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Amended Articles of Association of 
Emirates Islamic Bank P.J.S.C.  

 المعدل النظام الأساسي 

 لمصرف الإمارات الإسلامي ش.م.ع 

Public Joint Stock Company   شركة مساهمة عامة   

   

First Chapter  الباب الأول 

Company Incorporation   الشركةتأسيس 

Article (1)Introduction  ( 1المادة) مقدمة 

The Company (a Public Joint Stock Company) has 
been incorporated under the name of Middle 
East Bank as a public limited  liability company 
under the Amiri Decree issued by H.H. Shaikh/ 
Rashid Bin Saeed  Al Maktoum,  Ruler  of Dubai, 
on  4  October  1975, under  the name  of National  
Bank  of  the Middle  East  as  amended  under  
the Amiri Decree dated 3 April 1976, and its legal 
status was changed to a Public Joint Stock 
Company on 18 July 1995, and then changed to 
be Emirates  Islamic Bank,  in the Eemirate of 
Dubai, UAE, after obtaining the approval of the 
competent authority, and pursuant to the trade 
license no.   107585 issued on 31/05/1982 by the 
Department of Economic  Development – Dubai, 
and in accordance with the Company’s 
Memorandum of  Association and Articles of 
Association notarised by the Notary  Public in the 
emirate of Dubai on 19/04/2004 and in 
accordance with the Federal Law No. 8 of 1984 
concerning Commercial Companies and the laws 
amending thereof, then its legal status was 
changed to conform  with the provisions  of the 
Commercial Companies Law (as defined in the 
Articles of Association – “Articles of Association” 
- attached to this Memorandum of Association) 
and this Memorandum of Association as a public  
Joint Stock company complying with the 
application of the Islamic Sharia provisions to its 
business and aspects of activities including the 
receipt of deposits and investment thereof in a 
Sharia investment forms and a finance contracts 
formulas, as detailed in the Articles of Association 
and Memorandum of Articles On [ ] the 
Company’s General Meeting was held and 
resolved under a special resolution approving the 
amendment of the Company’s Articles of 
Association to reflect the provisions of the 

 بنكتح  اسس    (شسكة  سسسمةس  ممس الشسكة   تأسسسس    

سحدطدة لي   ؤطسسسس الشسسكا اسطسسسر ةشسسكة  ممس   ا   

بسطجب السكسسط  اسسيك  الاسمدك مص اسمحب السسسط 

  4الشسسسيا كاشسسسد بص سسسستيد حا سةتط  حمة  دب  بتمكيا 

تح  اسس  البنك الطرن  لششسكا اسطسسر   1975أةتطبك  

  3طحسسسسسبسم ت  تتديشل بملسكسسسسسط  اسسيك  السؤك      

ةس  ممس      طت  تحطيشل ةشسسسكة  سسسسسم  1976أبكيا 

طت  تحطيشسل لل  ساسسسسسكر ا سسمكا    1995يطليط    18

بسدطلس  ا سسمكا  التكبيس  دب        لسسمكة  ا سسسسسس س   

الستحسدة بتسد سطا  س  السسسسسسشرسم  السجتاسسسسس  طبسطجسب  

 اسسسسسمدكة بتسمكيا 107585الكجاسسسسس  التجسمكيس  ك     

دب  سص دائكة التنسي  الا تاسمدي  بمسمكة   31/05/1982

نظم  اسسمس  لششكة  السطثق  طبسطجب م د التأسيس طال

دب  اسسم   ةسمتسب التسدا بسمسسمكة    19/04/2004  بتسمكيا

  1984( لسسسسسن  8طط  مً سحةم  ال منطص الاتحمد  ك    

ت       شسسسسسأص الشسسسسسكةم  التجمكي  طال طانيص الستدل  لل

ل ال سسمنطن   تطا ق سع أحةسسم   سسمنطص يتتسسديسسا طاسسسسستسسل 

النظسم   الشسسسسسكةسم  التجسمكيس   مش  النحط السس ةطك     

السك ق سع م د  النظام الأساااااسااااي   "  –اسسسسسسمسسسسس   

التأسسسيس( طم د التأسسسيس ة ا ةشسسكة  سسسسمةس  ممس   

ملشسسسكيت  ا سسسس سي     جسيع ت ط  الشسسسكة  بملالت ا  ب

أمسسملاسم طأطجسل نشسسسسسمراسم بسسم     لسك تش   الطدائع  

طاسسسستثسمكةم باسسسيا طأشسسسةما اسسسستثسمك طم طد تسطيا  

 ا    النظم  اسسسمسس شسكمي   ط لك مش  النحط السصاس 

إنعقا  جتتاارا جمعاع ا    ] [ بتاريخ    .ط م سد تسأسسسسسسيسسسسسساسم

جمعاوم   ملشااة   ررةيب باوتق رةجي صرا جماوجةق   

على تع خل أحكرم جمنظرم جلأسااارساااك ملشاااة    م توجة  

 2021مسان  ( 32)قرنون إتحردي يرم  جماةساوم برأحكرم 

 :ةك شأن جمشة رب جمتعريخ  رذمك على جمنحو جمترمك
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Federal Decree Law No. 32 of 2021 concerning 
Commercial Companies, as follows: 

   

Article (1)  ( 1المادة ) 

In these Articles and the Memorandum of 
Association of the Company, unless the subject or 
context otherwise requires, the following 
expressions shall have the meanings hereby 
assigned to them respectively. In case of 
undefined expressions in these Articles, the 
definition of such expressions contained in the 
Commercial Companies Law, the Governance 
Guide, or the Corporate Governance Regulation 
for Banks or the Standard of Shari’ah Governance 
shall be adopted. In case of contradiction, the 
definition that must legally prevail shall be 
adopted: 
 

سم ل  يترشب السيما ج ر  لك  يةطص لشتبمكا  التملي   

الستمن  السحددة لةا سنام مش  النحط الس ةطك أدنمه     

   حما   م د تأسيس الشكة . ة ا النظم  اسسمس  ط   

يتتسد  النظم    منل  ة ا  تتمبيك غيك ستك       طجد  

الشكةم   الطاكدة     منطص  التتمبيك  تشك    تتكير 

أط دليا الحطةس  أط نظم  الحطةس  السؤسسي     التجمكي 

  ط   حما التتمكض  أط ستيمك الحطةس  الشكمي   لشبنطك

 ً  :يتتسد التتكير ال   يجب أص يسطد  منطنم

“Annual General Meeting” means  the General 
Meeting  which is convened pursuant to an 
invitation by the Board of Directors at least once 
every year, within four months following the end 
of the fiscal year, at such time and place as 
determined in the Articles of Association of the 
company. The Board may invite the General 
Meeting to convene as it may deem fit, and such 
a General Meeting shall convene pursuant to 
Article 40 (a) of the Articles of Association; 

العمومية "   التسطسي  "  ةالسنوي الجمعية  الجستي   تتن  

سجشس ا داكة   سطجا  سص  با  دمطةالت  تنت د بسطجب  

سكة مش  اس ا    السن  ج ا اسشاك اسكبت  التملي   

الستينيص     طالسةمص  ال سمص  السملي      السن   لنامي  

ةشسم   ل نت مد  الجستي   دمطة  طلشسجشس  الشكة .  نظم  

  40تنت د بسطجب السمدة ك      ط الت    كأى طجامً ل لك

 سص النظم  اسسمس  ة ا.   أ(

“Articles” or “Articles of Association” means 
these Articles of Association or any amendment 
thereto; 

الأساسي"   أو  النظام  النظم  النظام   ة ا  تتن    "

 اسسمس  أط أ  تتدي   تركأ مشيل. 

"Authority" means the Securities and 
Commodities Authority of the UAE; 

لدطل      الهيئة   طالسشع  السملي   اسطكاا  ةيئ   تتن  

  ا سمكا  التكبي  الستحدة.

“Board” or “Board of Directors” means the board 
of Directors of the Company as constituted 
pursuant to Article 5319 of the Articles of 
Association; 

" المجلس"   أط  الإدارة"  لداكة  مجلس  سجشس  يتن    "

سص     5319ك    الشكة  ةسم ت  تشةيشل بسطجب السمدة  

 النظم  اسسمس  ة ا. 

“Branch” means any business, place or office 
established by the Company for carrying on its 
business; 

تؤسس   الفرع "   سةتب  أط  سةمص  أط  شكة   أ   يتن    "

 الشكة  لس اطل  أمسملام. 

"Central Bank" means the Central Bank of the 
UAE;  

المركزي"   لدطل   المصرف  السكة    الساكر  يتن    "

 ا سمكا  التكبي  الستحدة.
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“Higher Shari’ah Authority (HAS)” is the Central 
Bank’s Higher Shari’ah Authority for financial and 
banking activities.  
 

الشكمي      الشرعية  العليا الهيئة    التشيم  الايئ   طة  

 للأنشر  السملي  طالساك ي     الساكر السكة  .  

“Standard of Shari’ah Governance” means the 
standard of Shari’ah governance for Islamic 
Financial Institutions issued by the Central Bank 
by notice no. CBUAE/BSD/N/2020/2123 on 3 May 
2020.  

الحطةس      الشرعية  الحوكمة معيار    ستيمك  طيتن  

مص   الامدك  ا س سي   السملي   لشسؤسسم   الشكمي  

ك     ا شتمك  بسطجب  السكة    الساكر 

 CBUAE/BSD/N/2020/2123     )3   سميط

2020  . 

“Central Bank Law” means the Federal Decree 
Law No. (14) of 2018 concerning the Central 
Bank, the Organization of Financial Institutions 
and Activities as amended; 

المركزي   قانون"   يتن   المصرف  ب"   منطص السكسط  

ك     لسن   14اتحمد   الساكر        2018(  شأص 

 طتتدي تل. طتنظي  السنشآ  طاسنشر  السملي السكة   

“Commercial Companies Law” means Federal 
Decree Law No. (32) of 2021 concerning 
Commercial Companies and any amendments 
thereto; 

التجارية"   الشركات  يتن   قانون  ب"   منطص السكسط  

بشأص الشكةم  التجمكي     2021( لتم   32اتحمد  ك    

 طأي  تتدي   تركأ مشيل.

  

“Company” means Emirates Islamic Bank Public 
Joint Stock Company; 

شكة     -ساكر ا سمكا  ا س س   " تتن   الشركة"  

 سسمةس  ممس . 

 

“Competent Authority” means the Department 
of Economic Development in the emirate of 
Dubai; 

المختصة"         التنسي  الا تامدي دائكة  " تتن   السلطة 

 لسمكة دبس . 

 

"Governance Controls” means The Governance 
Guide issued pursuant to Board Resolution No. 
(03/R.M) of 2020 by the Authority concerning 
adopting the Corporate Governance Guide for 
Public Joint-Stock Companies as amended, 
updated or replaced from time to time; 

تتن  دليسا الحطةسس  الاسسسسسمدك    "ضوووووالحو لة ا  و   "  

/ك  ( 3بسطجسب  كاك كئيس سجشس لداكة الايئس  ك    

س  الشسسسكةم    بشسسسأص امتسمد دليا حطة2020لسسسسن  

السسسسسمةس  التمس  ةسم يت  تتديشل أط تحديثل أط اسسسستبدالل  

 .سص حيص ال  حجك

 

“Corporate Governance Regulation for Banks” 
means the regulation issued by the Central Bank 
pursuant to circular number 83/2019 concerning 
Corporate Governance Regulation for Banks as 
amended, updated or replaced from time to 
time; 

النظم  الامدك    يتن   " نظام الحوكمة المؤسسية للبنوك"  

ك    التتسي   بسطجب  السكة    الساكر  مص 

بشأص نظم  الحطةس  السؤسسي  لشبنطك طةسم    83/2019

 يت  تتديشل أط تحديثل أط استبدالل سص حيص ال  حجك. 
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"Cumulative Voting” means, that each 
Shareholder shall have a number of votes equal 
to the number of shares owned, whereby he shall 
vote for one candidate for the membership of the 
Board of Directors or distribute his votes among 
the selected candidates, provided the number of 
votes granted to the candidates selected by him 
may not exceed, by any means, the number of 
shares in his possession. 

التراكمي   سص    التصويت  مدد  سسمة   لةا  يةطص  أص 

اساطا  يسمط  مدد اسسا  الت  يسشةام  بحيث ي ط  

د لتاطي  سجشس ا داكة أط  بملتاطي  بام لسكشح طاح

لا   أص  مش   السكشحيص  سص  يجتمكة   سص  بيص  تط يتام 

ال يص   لشسكشحيص  يسنحام  الت   اساطا   مدد  يتجمط  

سص  حما  بأ   بحط تل  الت   اساطا   مدد  لجتمكة  

 اسحطاا. 

“Date” means any reference to time or date in 
accordance with the Gregorian calendar; 

ط  مً  التاريخ"   التمكيا  أط  الط    لل   لشمكة  أ   يتن    "

 لشت طي  السي د 

“Director” means a director of the Company 
appointed pursuant to these Articles of 
Association; 

الإدارة"   يتن عضو مجلس  لداكة    "  أ  ماط سجشس 

 يت  تتيينل بسطجب النظم  اسسمس  ة ا. 

“Disposition of Shares” means sale, mortgage, 
gift, pledge, assignment or any other act or thing 
which results in the transfer of the ownership of 
any share 

الأسهم  في  أط  التصرف  التاكر  يتن   التتمسا     " 

اسسا  بملبيع أط الكةص  سطاء ةمص حيم يمً أط غيك  لك(  

أط الاب  أط التنم ا أط  تا أ  ش ء حجك يؤد  لل  ن ا 

 السشةي 

“Financial Market” means a securities or 
commodities market licensed by the Authority in 
the UAE; 

المالي   ا   السوق  اسطكاا  سطا  طالسشع  تتن   لسملي  

 السكجا  سص الايئ     دطل  ا سمكا  التكبي  الستحدة. 

 

“General Meeting” means a meeting of the 
Shareholders duly called as such in accordance 
with these Articles; 

العمومية"   ال يص الجمعية  السسمةسيص  اجتسمع  تتن    "

ة ا   سحةم   طط  مً  اساطا  حسب  لل  دمطتا   تس  

 النظم .   

 

“Internal Shari’ah Supervisory Committee 
(“ISSC”)” Shari’ahmeans a body established 
pursuant to Chapter Seven of these Articles of 
Association comprised of scholars specialized in 
Islamic financial transactions, which 
independently supervises transactions, activities 
and products of the Company and ensures they 
are compliant with Islamic Shari’ah in all its 
objectives, activities, operations, and code of 
conduct. 

الداخلية"   الشرعية  الرقابة  ستيص  تتن      لجنة  جام  

يتةطص سص   سص ة ا النظم  اسسمس البمب السمبع  بسطجب  

  امء ستجاايص      ل الستمس   السملي  ا س سي   

ي ط  بملك مب  السست ش  مش  ستمس   طأنشر  طسنتجم   

ا س سي        الشكة  بملشكيت   الت اسام  سص  طالتأةد 

 .  جسيع أةدا ام طأنشرتام طمسشيمتام طسطاثيق مسشام

“Compliance with Islamic Shari’ah” refers to 
compliance with Shari’ah in accordance with: 

  

1. Resolutions, fatwas, regulations and 
standards issued by the Higher Shari’ah 

": يتن  الالت ا  بملشكيت  الإسلامية  بالشريعة  الالتزام"  

 ا س سي  ط ق: 

طاسنظس     .1 طالصتمطى   ال كاكا  

التشيم  الايئ   تادكةم  الت   طالستمييك  
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Authority in relation to licensed activities 
of the Company;  
 
 

2. Resolutions and fatwas issued by the 
Internal Shari’ah Supervisory Committee 
of the Company in relation to the 
Company’s activities and businesses, 
provided they do not contradict with 
HAS’s resolutions.  

طاسنشر   بمسمسما  يتتشق  الشكمي   يسم 

 السكجص لششكة  س اطلتام؛ 

لجن    .2 تادةم  الت   طالصتمطى  ال كاكا  

لششكة   يسم  الداجشي   الشكمي   الك مب  

شكير   الشكة   طأنشر   بأمسما  يتتشق 

التشيم   الايئ   ل كاكا   سجملصتام  مد  

 الشكمي .  

“Ordinary Resolution” means a Resolution 
adopted by the majority of Shareholders holding 
more than fifty per cent (50%) of the shares 
represented at a General Meeting; 
 

العادي"   السسمةسيص القرار  مص  الامدك  ال كاك  يتن    "

%( سص  50جسسيص بملسمئ   تتجمط   ال يص يسشةطص نسب   

    الجستي  التسطسي .السسثش  بملاجتسمع   اسسا  

Person” means words denoting persons shall 
include any person, partnership, association of 
persons or body corporate or unincorporated; 
 

أط  شخص"   شكة   أط  سؤسس   أط  شجص  أ   يتن    "

 سجسطم  أشجمص أط ةيئ  امتبمكي  أط غيك امتبمكي 

“Resolution” means either an Ordinary 
Resolution or a Special Resolution; 
 

 " يتن  لسم ال كاك التمد  أط ال كاك الجمص. القرار "  

“Shareholder” means any Shareholder holding a 
share representing part of the share capital of the 
Company; 

يستشك  المساهم"   سسمة   أ   يتن   تسثا  أ"  حا   سا  

 كأس السما    الشكة .    ةج ء

 

“Special Resolution” means a Resolution 
adopted in accordance with these Articles of 
Association and applicable law and regulation by 
the majority of Shareholders holding at least 
seventy-five per cent (75%) of the shares 
represented at a General Meeting; and  

اسسمس  ط  مً لشنظم   " يتن  أ   كاك يادك  قرار خاص "  

أغشبي  السسمةسيص ال يص  مص ة ا طال منطص السربق طنظم  

%( سص 75   بملسمئ يسشةطص مش  اس ا جسس  طسبتيص  

 الجستي  التسطسي   ط  اجتسمع    السسثش   اسسا  

 

“UAE” means the United Arab Emirates.   "تتن  دطل  ا سمكا  التكبي  الإمارات العربية المتحدة "

 الستحدة.

“Written” means includes any printing, 
typewriting, lithography and any other mode of 
presenting or reproducing words in visible form. 

" يتن  أ  نص سةتطب أط سربطع للةتكطنيم أط خطي"  

نم كاً أط أ  أسشطب مكض أط لممدة لنتمج الةشسم  بشةا 

 سكئ .  

-Words used herein importing the singular 
number only shall include the plural number, and 
words importing the masculine gender only shall 
include any other gender and vice versa. 

الةشسم  الت  تشيك السصكد تتاسص أيامً ا شمكة لل   - 

الجسع  طالةشسم  الت  تشيك لل  الس ةك  تتن  ا شمكة  

 لل  أ  جنس حجك طالتةس احيح. 

Any reference to time or date shall be a reference 
to the Gregorian calendar 

 . الميلادي  للتقويم وفقا  تكون  التاريخ أو   الوقت إلى إشارة  أي 
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-The headings herein are so employed for 
convenience only and shall not affect the 
construction, meaning, effect or interpretation 
hereof. 

لشتسايا   ر طلا أثك ة   لص التنمطيص السستجدس  ةنم  - 

الستن  أط الجطةك أط التصسيك سحةم  لام مش  النص أط  

 ة ا النظم . 

 

   

Article (2)  ( 2المادة ) 

The Company name shall be Emirates Islamic 
Bank Public Joint Stock Company. The Company 
may change its name by Special Resolution duly 
passed at a General Meeting. 

شكة     –يةطص اس  الشكة  ساكر ا سمكا  ا س س    
بسطجب   اسسام  تغييك  لششكة   طيجط   ممس .  سسمةس  

حسب اساطا    كاك جمص يادك مص الجستي  التسطسي 
 السكمي . 

    

Article (3)  ( 3المادة ) 

The Company's head office and legal domicile 
shall be in the Emirate of Dubai. The Board of 
Directors may establish branches, offices or 
agencies for the Company inside and outside the 
United Arab EmiratesUAE or aborad. 

الشكة  الكئيس  طسحشام ال منطن     لسمكة دب  سكة    

طيجط  لسجشس ا داكة أص ينشئ لام  كطممً أط سةمتب أط  

ط     الستحدة  التكبي   ا سمكا   دطل   تطةي      

 جمكجام.

Article (4)  ( 4المادة ) 

The duration of the Company is 99 years 
commencing commenced from the date of 
registering the Company in the Commercial 
Register with the Competeant Authority, and the 
the duration shall be automatically extended for 
consecutive and similar durations thereafter, 
unless such duration, pursuant to a Special 
Resolution passed by a General Meeting, is 
amended or terminated. 
 

الشكة     لا ه  السحددة  تبدأ  سن  سي دي      99ة   السدة 

تمكيا    بدأ  السشر   سص  لد   التجمك   بملسجا   يدةم 

تسددالسجتا     ستتم ب    ط  لسدد  تش مئيم  بتد  لك  السدة 

طسسمثش  سم ل  يادك  كاك جمص سص الجستي  التسطسي  

 .  بتتديا سدة الشكة  أط لنامئام

Article (5)  ( 5المادة ) 

Objects for which the Company has been 
established 

 الأغراض التي تأسست من أجلها الشركة: 

In all of its business, the Company shall observe 
the application of the provisions of Islamic 
Shari’ah, Complaince with Islamic Shari’ah and 
shall carry on its activity in receiving and investing 
deposits and providing its services in accordance 
with these provisions.  The  Company  may  
undertake  all  businesses  and carry  on all 
banking, investment , financial,  commercial  and  
service activities,  and  other works  subject to 
Compliance with Islamic  Shari’ah, for its account 
or for the  account  of third parties.  Within the 
limits of the Islamic Shari’ah, the Company may 
perform, for its account or for the account of 

تكام  الشكة     جسيع أمسملام تربيق أحةم  الشكيت    

ا س سي   ا س سي  بملشكيت   طتسمكس طالالت ا     

نشمرام    تش   الطدائع طاستثسمكةم طت دي  جدسمتام بسم  

يتصق سع ة ه اسحةم   طلششكة  أص ت ط  بةم   اسمسما  

طتبمشك ةم   النشمرم  الساك ي  طالاستثسمكي  طالسملي  

بشكر الالت ا  طالتجمكي  طالجدسي  طغيكةم سص اسمسما  

يك  طلششكة  ملشكيت  ا س سي   لحسمبام أط لحسمب الغب

ا س سي    الشكيت   أحةم   حدطد  ت ط      أص  ة لك 
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third parties, all kinds of banking, investment and 
financing services and operations permitted by 
applicable laws, rules and regulations. 

أنطاع   بجسيع  الغيك   لحسمب  أط  الجدسم   لحسمبام 

الت    طالتسطيشي   طالاستثسمكي   الساك ي   طالتسشيم  

 ال طانيص طالشطائح طاسنظس .    تجي ةم

Subject to applicable law and regulation, the 
Company may carry on the following business 
subject to Compliance with Islamic Shari’ah: 

لششكة     يجط   السرب     طاسنظس   ال منطص  سكاممة  سع 

التملي  بمسمسما  بملشكيت    ال يم   الالت ا   بشكر 

 :ا س سي 

1. To perform all banking services and 
operations for its account or for account of 
third parties. In particular, the Company 
may receive and invest deposits, create 
portfolios and investment funds, issue, 
manage and participate in bonds, to directly 
undertake investment or in conjunction with 
third parties, to establish or acquire 
projects, to finance existing projects or 
businesses owned by third parties. 

ال يم  بجسيع الجدسم  طالتسشيم  الساك ي  لحسمبام   -1 

تش    الجاطص  طجل  طمش   الغيك   لحسمب  أط 

طل طاستثسمكةم  طالانمديق  الطدائع  السحم ظ  نشمء 

الاستثسمكي  طلاداك الاةطك طلداكتام طالسشمكة   

 يام  طال يم  بملاستثسمك؛ سبمشكة أط بملسشمكة  سع 

الغيك  أط بم مس  سشكطمم  أط شكائام  أط بتسطيا 

 سشكطمم  أط أمسما  مئس  سسشطة  لشغيك.

2. To accept cash deposits of all kinds to be 
kept or invested in Islamic forms, to 
purchase and sell bonds, gold bars, precious 
metals, parcels, foreign currencies and other 
precious items, and to let safes or lease for 
the same. 

 بطا الطدائع الن دي  مش  اجت ر اطكةم لشحصظ أط   -2 

ال طبيع  طشكاء  شكمي    بايا  اةطك ل ستثسمك 

طالركطد  الثسين   طالستمدص  ال ةبي   طالسبمئك 

الثسين   اسشيمء  سص  طغيكةم  اسجنبي   طالتس   

 طتأجيك الج ائص ل لك. 

3. To undertake long, medium and short term 
financing under the security of mercantile 
papers or others in an Islamic form of 
financing. This shall include financing of 
services by purchasing service from its 
provider and to sell the same on a lease 
contract. 

التسطيا لآجما رطيش  ط طستطسر  ط ايكة باسمص  -3 

أطكاا تجمكي  أط غيكةم بايغ  سص ايا التسطيا 

الشكمي   بسم     لك تسطيا الجدسم  بشكاء الجدس  

 س دسام طلممدة بيتام بت د ا جمكة.سص 

4. To open credits for its account or on behalf 
of third parties, to provide all banking 
facilities in Islamic forms, in consideration of 
or without personal guarantee, to issue 
guarantees to the benefit of a third party 
with or without security, to collect fees for 
transfers, bills of exchange and bonds, to 
clear bills of lading and other documents for 
the account of client or a third party, in 
consideration of fees for the bank. 

الغيك -4  مص  بملطةمل   أط  لحسمبام   الامتسمدا       تح 

الساك ي  بايا شكمي     التساي    طت دي  سمئك 

الةصملا   طلاداك  بدطنام  أط  شجاي   ةصمل   ل مء 

بدطنام  طتحايا  أط  ثملث باسمن   لسنصت  شجص 

طالاةطك طتجشيص  طالةسبيملا   الحطالا   بدلا  

بطالص الشحص طالسستندا  اسجكى لحسمب التسيا 

  ح أط لحسمب شجص ثملث  الغيك( س مبا أتتمب لامل

 . الساكر

5. To receive public and private subscription 
operations for the processes of companies 
establishment, to increase its capital, to 
manage the issuance operations for 

بملنسب    -5  طالجمص  التم   الاةتتمب  مسشيم   تش   

سملام   كأس  ط يمدة  الشكةم   تأسيس  لتسشيم  
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public and private companies, as well as to 
purchase and sell shares, bonds and 
investment certificates and equivalent 
securities representing ownership rights, 
and to mediate for selling and purchasing 
the same for the account of third parties. 

سشيم  ا اداك لششكةم  التمس  طالجما    طلداكة م

طشامدا   طاةطك  اسسا   طبيع  شكاء  طة لك 

الاستثسمك طسم    حةسام سص اسطكاا السملي  الت   

طشكائام   بيتام  طالتطسر     سشةي    ح طا  تسثا 

 لحسمب الغيك.

6. To create and manage all kinds of portfolios, 
including personal, investment and 
mercantile portfolios, to establish and 
manage all kinds of funds, commercial 
companies and free zone companies
 whether inside or outside the Country 
and to perform all business related or similar 
to the same. 

بسم      -6  السحم ظ  أنطاع  جسيع  طلداكة   لك  تةطيص 

طالتجمكي     طالاستثسمكي   الشجاي   السحم ظ 

طالشكةم   الانمديق  أنطاع  طلداكة جسيع  طتأسيس 

داجا   الحكة سطاء     السنمرق  التجمكي  طشكةم  

الدطل  أط جمكجام  طال يم  بةم   اسمسما السكتبر  

 بام أط السشمبا  لام.

7. To perform the business of a trustee, 
manager, agent and speculator,   to   accept   
commercial   agencies,   and   to   appoint 
agents, trustees and speculators. 

بأمسما -7  ط   ال يم   ط بطا اسسيص  السامكب  الطةيا 

طاسسنمء   الطة ء  طتتييص  التجمكي   الطةملا  

 طالسامكبيص.

8. To use modem banking mechanism (e-
bank), which enables the Company to 
quickly perform operations, save time and 
achieve accuracy of execution, through the 
use of modern electronic machines and 
equipment, with selling and leasing 
electronic services to third parties. 

الس -8  الآلي   الحديث   استجدا     الساكر اك ي  

لنجم    سكم   سص  الشكة   تسةص  الت   ا لةتكطن ( 

التنصي    الد       طتح يق  الط    طتط يك  التسشيم  

طاسجا ة   الآلا   استتسما  ركيق  مص  ط لك 

الجدسم   طتأجيك  بيع  سع  الحديث   ا لةتكطني  

 ا لةتكطني  لشغيك.

9. To perform all expertise works, to provide all 
advices related to employment and 
investment of capitals. 

ال يم  بةم   أمسما الجبكة طت دي  ةم   الاستشمكا   -9 

 الستتش   بتطظير طاستثسمك كؤطس اسسطاا.

   

10. To incorporate commercial companies, deal 
in selling and purchasing its shares, to 
establish or purchase factories and its 
equipment and to market its products, to 
establish banks and investment and 
financing companies of all kinds, and to 
perform all works related or similar to the 
same. 

بيع   -10  طالتتمسا     التجمكي   الشكةم   تأسيس 

شكاء السامنع طأدطاتام   طشكاء أساسام طلنشمء أط

طشكةم    السامكر  طلنشمء  سنتجمتام  طتسطيق 

طال يم    أنطامام  اجت ر  مش   طالتسطيا  الاستثسمك 

 بةم   اسمسما السكتبر  بام أط السشمبا  لام.

11. To perform all works related to extraction of 
metals, oils and quarries and other 
resources of natural wealth and to sell or 
manufacture the same. 

الستمدص   -11  بمستجكاج  الستتش    بمسمسما  ال يم  

الثكطة  سطاكد  سص  طغيكةم  طالسحمجك  طال يط  

 الربيتي  طبيتام أط تانيتام.

12. To perform all operations of import and 
export, and supply operations related to 
products of all kinds for its account or for the 

طالتاديك   -12  الاستيكاد  مسشيم   بجسيع  ال يم  

طمسشيم  التطكيد الجما  بملسنتجم  مش  اجت ر  
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account of third parties, to purchase all 
products and other crops, physical and 
unphysical movables for selling the same in 
its state or after transfixing or 
manufacturing the same, or for letting the 
same on lease, and to hire physical and 
unphysical movables for the purpose of 
letting the same on lease to third parties. 

جسيع  طشكاء  الغيك   لحسمب  أط  لحسمبام  أنطامام 

طالسن طلا    السحمايا  سص  طغيكةم  السنتجم  

بتد  أط  بحملتام  بيتام  ب اد  السمدي   طغيك  السمدي  

طاستئجمك تأجيكةم   ب اد  أط  أط انتام    تحطيشام 

لممدة   بغكض  السمدي   طغيك  السمدي   السن طلا  

 تأجيكةم لشغيك.

   

13- To store commodities, crops and movables 
in general, to build, purchase or lease, hire 
or rent warehouses necessary for the same. 

بطجل  -13  طالسن طلا   طالسحمايا  السشع  تج يص 

استئجمك أط تأجيك السجم ص  مم  طبنمء أط شكاء أط  

 ال  س  ل لك. 

14- To establish cooperative systems in 
accordance with the provisions of Islamic 
Shari’ah for safeguarding its own properties, 
cash deposits and all movable values, to 
establish or contribute to reciprocal 
insurance companies in favour of the 
Company or third parties. 

تتمطني    -14  أنظس   سحةم   لنشمء  الشكيت   ط  مً 

لتأسيص الن دي     ا س سي   طالطدائع  الجما   أسطالام 

مئك ال ي  السن طل   طلنشمء أط السسمةس     ةيئم  طس

طشكةم  التأسيص التبمدل  لاملح الشكة  أط لاملح  

 الغيك.

15- To acquire all kinds of patents, trademarks, 
certificates, concessions and intellectual and 
technical property lights that the Company 
deems expedient for its works, and to use, 
deal in and dispose of the same in all legal 
ways. 

طالت سم    -15  الاجتكاع  بكاءا   أنطاع  جسيع  تسشك 

السشةي   طح طا  طالاستيم ا   طالشامدا   التجمكي  

سمسملام   نم ت   الشكة   تكاةم  الت   طالصني   اسدبي  

أن بةا  طالتاكر  يام  طالستمجكة  طاع طاستتسملام 

 التاك م  ال منطني .

16- To carry on any business or activity and to 
perform anything permitted by the Islamic 
Shari’ah of whatever nature, in accordance 
with the opinion of the Company Board of 
Directors, related or affiliated to any of the 
Company objects, or to, directly or 
indirectly, promote the value of or increase 
the profits of the Company, its properties 
and assets and to support interests of the 
Company or its shareholdersShareholders. 

س اطل  أ  مسا أط نشمر طال يم  بأ  ش ء تجي ه    -16 

الشكيت  ا س سي  ساسم ةمن  ربيتتل ل ا ةمص  ط  مً  

لكأ  سجشس لداكة الشكة   سكتبرمً أط تمبتمً س  سص  

أغكاض الشكة  أط سص شأنل  سطاء بشةا سبمشك أط  

غيك سبمشك  أص يت    يس  أط  يمدة كبحي  الشكة   

طسستشةمتام طسطجطداتام طلتدمي  ساملح الشكة  أط  

 السسمةسيص  يام.

17- To prepare and evaluate project feasibility 
studies, and to provide expertise works and 
advice in all fields. 

لمداد طت يي  دكاسم  جدطى السشكطمم   طت دي    -17 

 أمسما الجبكة طالاستشمكا     جسيع السجملا . 

18- To accept unconditional alms, gifts and 
donations from third parties for account of 
alms fund and good loan fund and to expend 
the same in accordance with the provisions 
of Islamic Shari’ah, for attainment of the 
Bank social objectives. 

السشكطر     -18  ال ةمة طالابم  طالتبكمم  غيك   بطا 

طاندطا ال كض سص الغيك لحسمب اندطا ال ةمة  

الحسص طلنصم ام ط ق أحةم  الشكيت  ا س سي   بسم 

 يح ق أةدار البنك الاجتسممي .
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19- The Company may have relation to or 
participate in any way in authorities 
practicing similar business or cooperating 
with it for attainment of its objects, whether 
inside or outside the United Arab 
EmiratesUAE. The Company may purchase 
or annex these authorities upon any legal 
contract such as merging and 
amalgamation. 

يجط  لششكة  أص تةطص لام اش  أط أص تشتكك بأ     -19 

أمسملاً  ت اطا  الت   الايئم   سع  الطجطه  سص  طجل 

ب تح يق شبيا   مش   تتمطنام  الت   د  أط  أمسملام 

غكاام  سطاء    ا سمكا  التكبي  الستحدة أط     

الجمكج  طلام أص تشتك  ة ه الايئم  أط أص تشح ام 

 بام بأ  م د  منطن  ةملاندسمج طالا . 

20- The Company objects and powers 
provided for in the above paragraphs 
shall be widely interpreted in a way 
which achieves the Company objects and 
enables it to practice all acts, activities 
and transactions permitted by the 
Islamic Shari’ah in the widest meaning. 
The Company may achieve its objects 
and practice its said powers in the United 
Arab EmiratesUAE or any other part 
throughout the world. The Company may 
also expand, change and modify the 
same in any way from time to time upon 
a by resolution special in general 
meeting, in accordance with the 
provisions of Commercial Companies 
Law. The Company shall not be restricted 
to do the same, except by the necessity 
of complying with the provisions of 
Islamic Shari’ah and the provisions of 
applicable legislations and laws. 

السناطص   -20  الشكة   طا حيم   أغكاض  تصسك 

يح ق  طاستمً  تصسيكاً  أم ه  الص كا   مشيام    

جسيع  سسمكس   سص  طيسةنام  الشكة   أغكاض 

طالستمس     طاسنشر   الالت ا  التاك م   بشكر 

ملشكيت  ا س سي  بأطسع ستمنيام  طيجط  لششكة  ب

الس طتسمكس ا حيتام  أغكااام  تح ق   ةطكة  أص 

اسسمةص   ط    الستحدة  التكبي   ا سمكا   دطل      

اسجكى مش  استداد التمل   ةسم يجط  لام تطسيتام 

سجك   ط    سص  ركي    بأ   طتتديشام  طتغييكةم 

سحةم     جمص  طب كاك رب مً  التسطسي   الجستي   سص 

  طلا يحدةم     لك سطى    منطص الشكةم  التجمكي

الشكيت  ا س سي  طبأحةم  اكطكة الالت ا  بأحةم   

 التشكيتم  طال طانيص النم  ة.

   

Chapter Two   الثاني الباب 

Company Capital   رأسمال الشركة 

Article (6)  ( 6المادة ) 

The Company’s authorized and issued share 
capital is amount of (AED 5,430,421,875) UAE five 
billion four hundred and thirty million four 
hundred and twenty one thousand and eight 
hundred and seventy five, divided into five billion 
four hundred and thirty million four hundred and 
twenty one thousand and eight hundred and 
seventy five (5,430,421,875) ordinary shares, 
with the value of ten one dirham (AED 1) each. 

 

  طالسادك   بل  الساكح  الشكة   كأسسما  يبشا 

جسس  سشيمك ط اكبتسئ    دكة   دكة   5,430,421,875

الر ط   ط مشكطص  ططاحد  اكبتسئ   ط  سشيطص  ث ثطص  ط 

سبتطص   ط  جسس   ط  مش  ساسمً  ثسمنسئ   سط ع    دكة  

جسس  سشيمك ط اكبتسئ  ط ث ثطص    (5,430,421,875 

ثسمنسئ  ط  ط  الر  اكبتسئ  ططاحد ط مشكطص  ط  سشيطص 

ساسمً ممديمً  يس     (5,430,421,875جسس  ط سبتطص  

 .  لسمكات ة  ا( دك1  طاحدسنام الطاحد 

 



 

11 
 

Article (7)  ( 7المادة ) 

The aggregate participation or contribution of 

Emirates Islamic BankNBD Bank, Public Joint 

Stock Company ("The Company"), and nationals 

of the United Arab EmiratesUAE may not, at any 

time, be less than one hundred per cent (100%) 

of the share capital of the Company. The 

expression "nationals" shall include natural 

persons as well as firm partnerships and bodies 

corporate which are wholly owned by nationals 

of the United Arab EmiratesUAE. No 

Sshareholder (except Emirates Islamic Bank 

PJSCEmirates NBD Bank) or the Government of 

Dubai or any department or agency or corporate 

entity thereof) shall at any time hold shares in the 

Company exceeding in aggregate ten per cent 

(10%) of the capital of the Company. 

 
(A) The Company may have an interest or 

participate in any way with other 
companies, corporations and entities that 
carry on similar business inside or outside 
the UAE.  

 

(B) The Company may only carry on any 
business which requires a license from 
the regulatory body that oversees such 
business in the UAE or abroad after 
obtaining such license and providing a 
copy of the same to the authority 
Authority and competent Competent 
authorityAuthority. 

 

(C) The Company shall abide by the Central 
Bank with respect to the Company’s 
objects, and the approval of the Central 
Bank for any amendments to the 
Company’s objects must be obtained. 

حا     أط  سسمةس   لجسمل   ي ا  ألا   بنكساكر  يجب 

الطرن ا س س   ا سمكا    ممس    دب   سسمةس     شكة  

. طسطارن  دطل  ا سمكا  التكبي  الستحدة   "(الشركة " 

بملسمئ     %( سص كأسسما  100   أ  ط    مص سمئ  

" اسشجمص الربيتييص مواطنينالشكة . طتشسا مبمكة " 

بملةمسا   السسشطة   طالامتبمكي   التامسني   طالشكاةم  

يحق سص   الستحدة. لا  التكبي   ا سمكا   دطل   لسطارن  

دب  ا س س   ا سمكا     بنكساكر   سسمة   بمستثنمء

 ش. .ع.( أط حةطس  دب  أط أ  دائكة أط طةمل     الطرن 

أط ةيمص سؤسس  تمبع لام(    أ  ط   است ك أسا      

  بملسمئ     السمئ الشكة  ت يد    نسبتام الةشي  مص مشكة  

 %( سص كأسسما الشكة . 10 

 

ويجوز للشركة أن تكون لها مصلحة أو أن تشترك أو   (أ)

الشركات   من  غيرها  مع  وجه  بأي  تتعاون  أن 

خارجها  و أو  الدولة  داخل  والجهات  المؤسسات 

 مادامت تزاول أعمالا شبيهة بأعمالها.

 

لمزاولته    لا (ب ) يشُترط  نشاط  بأية  القيام  للشركة  يجوز 

على   المشرفة  الرقابية  الجهة  من  ترخيص  صدور 

النشاط بالدولة أو خارج الدولة إلا بعد الحصول على  

هذ من  نسخة  وتقديم  الجهة  تلك  من  ه  الترخيص 

 التراخيص للهيئة والسلطة المختصة.  

 
  فيما يتعلق المصرف المركزي  بقانون    تلتزم الشركة  (ج )

بأغراض الشركة ويتعين موافقة المصرف المركزي  

 أاغراض الشركة على  تطرأ  تعديلات  أيعلى 

  

Article (8)  ( 8المادة ) 

The Board of Directors may from time to time 
request the Sshareholders, in the manner it 
deems appropriate, to pay any money unpaid for 
the shares they own respectively, unless such 

يجط  لسجشس ا داكة سص ط   لآجك أص يرشب سص السسمةسيص   

بملركي   الت  يكاةم سنمسب  أداء أ  أسطاا ل  تسدد مص اسسا   

سم ل  تةص تشك اسسطاا سستح    مش  التطال   الت  يستشةطنام  
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money are due on dates fixed according to the 
shares allocation conditions, provided that: 

اسسا    تجايص  شكطر  حسب  سحددة  تطاكيا  اسداء    

 - بشكر أص:

1. The Board shall not request the payment of 
any claim within a period of less than one 
month from the date of claim preceding the 
same. 

سداد أ  سرملب  ج ا سدة  سجشس الاداكة  لا يرشب     -1 

 ت ا مص شاك طاحد سص تمكيا السرملب  السمب   لام. 

2. The Board shall announce the date of claim 
payment at least fifteen (15) days’ prior to 
its maturity date in two local daily 
newspapers issued in Arabic. 

الاداكة  يتشص     -2  السرملب   با  سجشس  سداد  تمكيا  مص 

( يطسمً     15حشطلام بسدة لا ت ا مص جسس  مشك  

احيصتيص سحشيتيص سص الاحر اليطسي  الت  تادك  

 بملشغ  التكبي . 

3. Any shareholderShareholder shall receive at 
least fourteen (14) days’ prior notice of 
payment, specifying the time and place of 
payment. 

يستش  أ  سسمة  لشتمكاً بملسداد  با سدة لا ت ا مص   -3 

مشك   طسةمص  14أكبت   يحدد  يل  سمص  يطسمً   )

 السداد. 

   

Article (9)  ( 9المادة ) 

The shares of the Company shall be dealt with in 
accordance with the provisions of the 
Commercial Companies Law and regulations of 
the Authority and the Financial Market where the 
shares are so listed. 

ط  مً لاحةم   منطص الشكةم    الشكة يت  التتمسا سع أسا    

الامدكة مص الايئ  طة لك    طالتنظيسم   لشطائح التجمكي  طا

  يام أسا  الشكة .   السدكج    السمل  السطا

   

Article (10)  ( 10المادة) 

ShareholdersShareholders shall be liable to any 
liabilities relating to the Company or losses 
resulting from the same only to the extent of 
their share in the share capital of the company. 
 

لا يسأا السسمةسطص مص أ  الت اسم  تجص الشكة  أط   

    كأس السما.  ا ب دك حاتجسمئك تشحق بام للا 

Article (11)  ( 11المادة) 

Ownership of a share entails an agreement to be 
bound by the Articles of Association of the 
Company and all the Resolutions passed by the 
shareholdersShareholders in General Meeting. 
The shareholderShareholder may not request to 
recover his capital shareholding. 

يتكتب مش  سشةي  السسا   بطا السسسمة  النظم  اسسسمسس    

لششكة  ط كاكا  جستيمتام التسطسي  طلا يجط  لشسسمة   

 .    أص يرشب لستكداد سسمةستل    كأس السما

 

Article (12)  ( 12المادة) 

a. A share is indivisible. If title to a share is 
vested in several heirs or a share is held 
by several persons, they shall choose one 
of themir number as their representative 
in dealing with the Company.  Such 
persons are jointly liable from the 
obligations arising from the title to the 
share. If such holders fail to agree on the 

  سشةي    حل  ل ا   لك   طسع  لشتج ئ   مبا غيك  السا        أ( 

 ستتددطص  أشجمص  تسشةل  أط  طكث   مدة  لل   السا 

 تجمه  منا   ينطب  سص  بينا   سص  يجتمكطا  أص  طجب

 سسؤطليص   اسشجمص  ةؤلاء  طيةطص  الشكة  

  سشةي    مص  النمشئ   الالت اسم   مص  بملتامسص



 

13 
 

choice of their representative, any of 
them may resort to the competent court 
to appoint such representative. 

 سص  اجتيمك  مش   اتصم ا   مد   حما  ط    السا  

 لشسحةس   الشجطء  سنا   س   يجط   منا   ينطب

 .لتتيينل السجتا 

b. An attachment order of any competent 
court on any share in the Company shall 
be noted in the records of the Company 
and in the Financial Market where the 
share is listed, upon the Company being 
notified of such attachment order. 

بملحج     ب(    أسك سص أ  سحةس  سجتا   ل ا ادك 

يت    أص  الشكة   يجب  أسا   سص  سا   أ   مش  

الشكة    سج      السطا   ط  تدطيص  لك    

لب غ  يام  اسسا   لدكاج  ت    ال    السمل  مند    

 الشكة  بأسك الحج  ة ا. 

c. The funds of the Company may not be 
attached due to the debts of a 
shareholderShareholder. However the 
creditors of the shareholderShareholder 
may attach the 
shareholderShareholder’s shares and the 
profit derived from them. 

  الديطص   نتيج   الشكة   أسطاا  مش   الحج   يجط   لا ج(   

 لدائن   يحق   لك   طسع.  السسمة   مش   الستكتب 

  طأكبمحل   السسمة   أسا   مش   الحج    السسمة 

 .  منام النمتج 

Article (13)  ( 13المادة) 

No one except the registered holder of a share 
shall have any rights against the Company 
relating to such share. 

أص    السسجا  السا   امحب  غيك  شجص  س   يحق  لا 

 ب لك السا . يرملب الشكة  بأ  ح طا تتتشق  

Article (14)  ( 14المادة) 

a. Any sale, transfer, pledge or other 
disposal of shares in the Company shall 
comply with the provisions of these 
Articles of Association, the Commercial 
Companies Law and the rules and 
regulations of the Authority 
andapplicable at the  Financial Market 
where the Company shares are listed. 

حجك       أ(  أ  تاكر  أط  تنم ا  كةص  بيع   أ   يت  

ط منطص    اسسمس   النظم    سحةم أسا  الشكة  رب مً  

ة ا   التجمكي   طالتنظيسم   الشكةم   طالشطائح 

  السمل    السطاط  الايئ مص    السكمي  لدىالامدكة  

 الت  أدكج  بام أسا  الشكة . 

b. In the case of the death of a 
shareholderShareholder, the heirs 
(where the deceased was the sole 
holder), or his survivor or survivors 
(where he was a joint holder) shall be the 
only persons recognised by the Company 
as having any title to or interest in the 
shares of the deceased and shall be 
entitled to the same dividends and other 
advantages to which the deceased was 
entitled and, after being registered as 
shareholdersShareholders of the 
Company and, subject to the provisions 
of these Articles of Association, the 
Commercial Companies Law and rules 
and regulations of the relevant Financial 
Market, shall be entitled to the same 
rights as a shareholderShareholder in the 

لا    الشكة   السسمةسيص   مص  أحد  ط مة  حمل   ب(    

للا   الستط  تتتكر  ةمص    بطكث   ل ا  سم  حمل       

الستط   ةط السملك الطحيد لشسا ( أط الشكيك ال    

مش   يد الحيمة     حمل  ةطص  لا ي الطص  /لا ي اا

بممتبمكه غيكه(  سع  شكيةمً  سسمةسمً   /الستط   

الساشح     بممتبمكة    أط  الحق  الطحيد  أاحمب 

الستط      أسا    نصس  لا  لل/  طتةطصالطحيديص    

 الت   السنم ع  سص  طغيكةم   بمحاسك   تط يتم   حا 

 يت    أص  بتد  لا   طتةطص   الستط     يستح ام  ةمص

  الشكة        ةسسمةسيص  ةسسمة /  تسجيشا تسجيشل/  

ً  ط  ط منطص  اسسمس   النظم   ة ا  سحةم   ط  م
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Company as the deceased previously 
enjoyed in respect of such shares; but 
nothing herein contained shall be 
deemed to release the estate of a 
deceased joint holder from liability in 
respect of any share which had been 
jointly held by him and any other person. 

  الامدكة   طالتنظيسم    طالشطائح  التجمكي   الشكةم 

     السسمة   ح طا  نصس  الستن    السمل   السطا  مص

 لنصس  بملنسب   الستط    بام  يتستع  ةمص  ال    الشكة 

 السسمة   الستط    تكة   تتص   طلا   اسسا 

 يسشةل   ةمص  سا   أ   يجص  الت ا   أ   سص  بملاشتكاك

 . حجك شجص أ  سع بملاشتكاك

c. Any person becoming entitled to any 
shares in the Company in consequence of 
the death or bankruptcy of any 
shareholderShareholder or pursuant to 
any attachment order of any competent 
court shall, upon such evidence being 
produced as may be required by the 
relevant Financial Market and, subject to 
the provisions of these Articles of 
Association, the Commercial Companies 
Law and the rules and regulations of the 
relevant Financial Market, elect either 
himself to be registered as the holder of 
any such share or to have some person 
nominated by him registered as 
transferee thereof. 

الشكةم    ج(  ط منطص  النظم   ة ا  أحةم   سكاممة  طسع 

التجمكي  طالشطائح طالتنظيسم  الامدكة مص السطا 

يرشبام  الت   ا ثبمتم   ت دي   طبتد  الستن    السمل  

السطا السمل  الستن    منل يحق س  شجص يابح 

سستح مً س  أسا     الشكة  نتيج  سط  أط ل  س 

أ    مص  أسك حج  امدك  بسطجب  أط  سسمة   أ  

تشك   يسجا  أص  بيص  يجتمك  أص  سجتا    سحةس  

حجك   شجص  بمس   يسجشام  أص  أط  بمسسل  اسسا  

 يجتمكه طيحدده. 

 

d. Each share in the Company shall be 
indivisible and shall entitle the 
shareholderShareholder only to a pro 
rata share without distinction in the 
realised net assets of the Company in a 
liquidation and in all dividends and other 
distributions paid or made by the 
Company to the 
shareholdersShareholders. 

 اداك أط     د( طسم ل  يكد نص سجملر    شكطر ا 

ة ا النظم    يجب أص تتتبك أ   يمدة تركأ مش  

سص   ج اً  جديدة  أسا   نتيج   اداك  السما  كأس 

النظم    ة ا  سحةم   طتجاع  اساش   السما  كأس 

طالن ا   اس سمر  بسداد  السرملب   بةيصي   الجما  

طالتصكع طا س مر طالكةص طج  ل. طتتتبك اسسا  

ينص مش  ج ر  لك    الجديدة أساسمً ممدي  سم ل 

    ة ا النظم . 

e. The transferor shall be deemed to 
remain the holder of the share until the 
transferee is duly entered in the Share 
Register. 

يظا الستنم ا سملةمً للأسا  الت  تنم ا منام حت  ةس(   

 .يت   يد اس  الستنم ا لليل    سجا اسسا 

f. Except to the extent and for the purposes 
permitted by law, the funds of the 
Company shall not be used for the 
purchase of its own shares and the 
Company shall not offer any financial 
assistance whether direct or indirect for 
the purpose of purchasing shares in, or 
stocks or debentures of the Company. 

ط( لا يجط  استجدا  أسطاا الشكة  لشكاء أساسام للا  

   حدطد السدى طالغكض ال   يجي ه ال منطص  طلا  

يجط  لششكة  أص تتكض سسممدا  سملي  سص أ   

لغكض  سبمشكة  غيك  أط  سبمشكة  باطكة  نطع  

أط  ساسي   حاص  أط  الشكة   أسا      شكاء 

 .   لششكة  ديص سندا 
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Article (15)  ( 15المادة) 

The heirs or the creditors of a 
shareholderShareholder shall not under any 
circumstances be entitled to demand putting the 
affixation of seals on the Company’s books or 
property nor demand the division of the same 
nor the sale of its property if it is not capable of 
division nor interfere in any way in the 
Company’s management. They must, when 
claiming their rights, rely on the Company’s final 
accounts and the resolutions of General 
Meetings. 

 يجط  لطكث  السسمة  أط دائنيل    أ  حمل  ةمن  أص  لا 

يرشبطا سنع التاكر بد متك الشكة  أط بسستشةمتام طلا  

أص يرشبطا  سستام أط بيتام جسش  لص ل  تةص  مبش  لش سس   

الشكة    لداكة  ةمن      ركي    بأ   يتدجشطا  أص  طلا 

مش    الامتسمد  ح ط ا   استتسما  لدى  مشيا   طيجب 

 .التسطسي   الجستي مسي  لششكة  ط كاكا   الحسمبم  الجت

Article (16)  ( 16المادة) 

The Company shall pay the profit due on each 
share to the holder thereof entered in the Share 
Register on the date as stated in the rules and 
regulations of the Authority for the time being in 
force and as determined by the General Meeting 
which resolved upon the distribution of such 
dividend. The said holder shall have the sole right 
to such profit whether paid in cash or in specie. 

لشسسمة     سا   ةا  مش   السستح    اسكبمح  الشكة   تد ع 

     التمكيا السحدد   السسجا با ه الاص     سجا اسسا 

الايئ  طالسمكي     مدكة مصحسب الشطائح طالتنظيسم  الا

ط   التنصي  طط  مً لسم ت كه الجستي  التسطسي  الت   كك   

ة ه   الحق     طحده  الس ةطك  لشسسمة   طيةطص   لك  

 اسكبمح سطاء ةمن  ن دي  أط ميني . 

Article (17)  ( 17المادة) 

a. Upon the recommendation of the Board 
of Directors, and subject to the approval 
of the Central Bank,  and the Authority 
and the Competent Authority (and any 
terms and conditions the Authority may 
stipulate), the issued share capital of the 
Company may be increased by a Special 
Resolution, provided that the Compnay’s 
issued capital has been paid in full.  

 سطا     طبتد  ا داكة  سجشس  تطاي   مش   بنمءأ(   

طالايئ  السكة        السجتا    طالسشر   الساكر 

 يجط    (الايئ   تصكاام   د  طشكطر  أحةم   طأ  

بسطجب  الشكة    كأسسما   يمدة    كاك   السادك 

 جمص بشكر استيصمء ةمسا كأس السما السادك.  

b. Upon the recommendation of the Board 
of Directors and, if an increase in the 
issued share capital is required, subject 
to the approval of the Authority (and any 
terms and conditions the Authority may 
impose), the Company may increase its 
issued share capital pursuant to an 
authority to allot granted by a General 
Meeting ("Authority to Allot") 
authorising the Board of Directors to 
issue new shares or Sukuk convertible 
into shares with the same nominal value 
as the shares already issued up to any 
aggregate nominal amount, and subject 

  ةمص   حما  ط    ا داكة   سجشس  تطاي   مش   بنمء(  ب 

 ً   سطا      بتد   السادك  السما  كأس   يمدة  سرشطبم

   (الايئ   تصكاام   د  طشكطر  أحةم   طأ    الايئ 

  ح طا   كاك  بسطجب  كأسسملام   يمدة  لششكة   يجط 

 الجستي   اجتسمع       مشيل  السطا     تت   اسطلطي 

سجشس    "( الأولوية  حقوق "   التسطسي  يصطض 

أط   جديدة  أسا   بماداك  يسةص   اةطكا داكة 

للأسا   الاسسي   ال يس   بنصس  أسا   لل   تحطيشام 

سع سكاممة أ  شكطر سبين     ح طا   ط  السطجطدة
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to any terms specified in the Authority to 
Allot and, subject to the provisions of the 
Commercial Companies Law, at such 
time or times as the Board of Directors 
may determine. On any such increase of 
share capital pursuant to an Authority to 
Allot, the shareholdersShareholders shall 
have priority (“Pre-emption Rights”) in 
subscribing for the shares to which such 
Authority to Allot relates in proportion to 
their respective holdings of shares 
existing at the date specified in such 
Authority to Allot. Notwithstanding the 
foregoing, the Company may dis-apply 
Pre-emption Rights in the cases 
permissible by the Commercial 
Companies Law.  

ط  الشكةم     منطص  أحةم   سكاممة  سعاسطلطي  

     أ  ط   أط أط م   د يحددةم سجشس التجمكي 

 ح طا  بسطجبط   حما  يمدة كأس السما  ا داكة.  

   الاةتتمب      اسطلطي   لشسسمةسيص  يةطص  اسطلطي 

"( الت  تتتشق حقوق الأولوية في الأسهماسسا   " 

ط لك بنسب  سم يسشةطنل سص أسا    اسطلطي   ح طابام  

  سص   طبملكغ .  اسطلطي   ح طا   التمكيا السحدد     

 ح طا  سبدأ  تربيق  مد   لششكة    يجط    لك 

   الحملا  الت  يجي   يام      اسسا       اسطلطي 

  لك.    التجمكي  الشكةم   منطص

c. Other than otherwise permitted by the 
Commercial Companies Law, new shares 
shall not be issued in an amount less than 
their nominal value. Subject to obtaining 
the prior approval of the Authority, the 
Company may issue new shares at a 
premium to their nominal value if the 
shareholdersShareholders resolve to do 
so by way of Special Resolution.  

  مص   ي ا  سم  س مبا  الجديدة  اسسا   لاداك  يجط   لا  ج( 

للا    ا رمك ال   يسسح بل  منطص    الاسسي    يستام 

  الحاطا   بتد  لششكة   طيحق   التجمكي   الشكةم 

  جديدة   أسا   لاداك  الايئ    سص  سسب    سطا     مش 

  تطاا   حما      ط لك  الاسسي    ال يس   تتمدا  ب يس 

   كاك   لاداك   بسطجب  ب لك  ال يم   لل   السسمةسطص

 .  جمص

d. A rResolution to increase the issued 
share capital shall state the amount of 
such increase and the price of the new 
shares. The Company shall publish such 
information relating to Pre-emption 
Rights as required by the Commercial 
Companies Law and the Authority.  

د( ينبغ  أص يبيص  كاك  يمدة كأس سما الشكة  السادك   

س داك ال يمدة طستك لاداك اسسا  الجديدة. ت ط  

بح طا  الاش   الستشطسم   ا   بنشك  الشكة  

مشيل   السناطص  النحط  مش   اسسا   اسطلطي     

 الايئ .  سترشبم     منطص الشكةم  التجمك  ط

   

e. Subject to the provisions of Article 209 of 
the Commercial Companies Law, the 
Central Bank Law and these Articles, the 
Company may, by a Special Resolution, 
and on approval of the Authority, amend 
the Articles of Association so as to:  

الشكةم  ( سص  منطص  209( سع سكاممة أحةم  السمدة  ه 

ط سكاممة  التجمكي   السكة    سع  الساكر   منطص 

       يتج   جمص   ب كاكطة ا النظم   يجط  لششكة    

  تتديا  الايئ   طبسطا     التسطسي   لشجستي   اجتسمع

 : يت  بحيثالنظم  الاسمس  

(a) consolidate and divide its share 
capital into shares of larger amounts 
than its existing shares; and 

بسبملا    تطحيد   أ(  أسا   لل   الشكة   كأسسما  طتج ئ  

 أةبك سص اسسا  الحملي . 
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(b) Sub-divide its shares into shares 
of smaller amounts than is fixed by the 
Memorandum of Association of the 
Company. 

الشكة  لل  أسا  بسبملا أاغك  سسم   أسا   تج ئ  ب(    

 ةط سحدد    م د تأسيس الشكة .    

   

f. The share capital of the Company may be 
decreased only in those circumstances 
set out in the Commercial Companies 
Law. If such circumstances are 
established, and the Board of Directors 
considers a reduction in the Company’s 
share capital to be desirable, then only 
the methods set out in the Commercial 
Companies Law may be employed to 
achieve such purpose, and the Board of 
Directors shall follow the procedures set 
out in the Commercial Companies Law. 
Irrespective of the method employed to 
decrease the share capital, the share 
capital may not be decreased without 
the approval of the Central Bank and the 
Authority and a Special Resolution 
passed at a General Meeting at which the 
report of the Auditor upon such 
proposed decrease shall be heard. 

ك  لا(  ط  جصض  للا     يجط   الشكة   سما    ظا أس 

الشكةم   مشيام     منطص  السناطص  الظكطر 

الظكطر     ط   التجمكي .   تشك  سثا  ركأ   حما 

سجشس ا داكة أنل سص اس اا جصض كأس    كأىط

الشكة  ركي     يسسحمندئ      سما  بتربيق    ر 

مشيام     منطص  السناطص  السما  كأس  جصض 

الغكض    ة ا  لتح يق  التجمكي     طيتتيصالشكةم  

ا جكاءا  السناطص   اتبمعمش  سجشس ا داكة  

التجمكي .   الشكةم     طباكر مشيام     منطص 

النظك مص الركي   السستجدس  لجصض كأس السما   

يجط    مش    جصضلا  الحاطا  دطص  السما    كأس 

طب كاك جمص    الايئ الساكر السكة   طسطا     

ال     التسطسي   الجستي     يتتيصامدك مص اجتسمع 

ة ا  بشأص  السد  يص  ت كيك  لل   الاستسمع  ج لل 

 الس تكح. الجصض

   

Chapter Three   الثالث الباب 

Investment Bonds  في الصكوك الاستثمارية 

   

Article (18)  ( 18المادة) 

Subject to the  provisions of the Commercial 
Companies Law and the requirements of the 
Authority and Central Bank, the Company may 
issue investment bonds in accordance with 
Islamic principles by passing a Special Resolution 
to do so. The Special Resolution must state the 
value of such bonds and the conditions of issue 
and whether they can be converted into shares 
subject to the applicable provisions of the 
Commercial Companies Law and in conformity 
with the principles of Islamic Shari’ah. It is 
permissible for the amount of such bonds from 
time to time to exceed the amount of the 
Company's share capital. The General Meeting 

سكاممة  طسترشبم   أحةم   سع  التجمكي   الشكةم    منطص 

ط لاداك   ساكرالالايئ   لششكة   يجط   السكة    

ا س سي    الشكيت   سحةم   ط  مً  استثسمكي   اةطك 

بسطجب لاداك  كاك جمص لش يم  ب لك. طيجب أص يشيك  

ال كاك الجمص لل   يس  تشك الاةطك طشكطر لاداكةم  

اسحةم    سكاممة  سع  أسا   لل   لشتحطيا  طسدى  مبشيتام 

تطا  ل سع التجمك  طسدى  الشكةم   السرب      ال منطص  

سبمدئ الشكيت  ا س سي . طيجط  لشاةطك الاستثسمكي   

كأسسما   تتجمط   أص  لآجك  ط    سص  تةطص  مئس   الت  
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may resolve to delegate to the Board of Directors 
the power to determine the date and conditions 
of any issue as deemed appropriate by the Board 
of Directors. 

تادك  كاكاً    الشكة . أص  التسطسي   لشجستي   طيجط  

بتجطيا سجشس ا داكة بتحديد سطمد طشكطر أ  لاداك  

 .حسبسم يكاه سجشس ا داكة سنمسبمً    ة ا الجاطص

   

Chapter Four   الرابع الباب 

Company Board of Directors  مجلس إدارة الشركة 

   

Article (19)  ( 19المادة) 

a. The management of the Company shall 
vest in a Board of Directors consisting of 
an odd number of not less than (7) 
members, who will be elected by 
Ordinary Resolution at a General 
Meeting of the Company conducted by 
secret ballot, using Cumulative Voting. 
The percentage of female candidates for 
Board membership shall be as required 
by all relevant laws and regulations from 
time to time.  Not less than twenty per 
cent 20% of the candidates for the Board 
membership must be femaleThe 
percentage of the females shall not be 
less than 20% of the Board, provided that 
it is not less than one femal member at 
all times. However, the females 
representation on the Board shall not be 
less than one female at all times 

مدد  أ   سص  لداكة سشةا  الشكة  سجشس  لداكة  يتطل    )

( أمامء   بحيث يت  انتجمبا  7لا ي ا مص     كد 

ممد  امدك سص الجستي  التسطسي     كاكبسطجب  

بمستجدا     ركيق  مص لششكة    السك   الا تكاع 

التكاةس .   النسائي  التاطي   التمثيل  نسبة  يكون 

والأنظم القوانين  حسب  الإدارة  مجلس    ة لعضوية 

لآخر.  المطبقة  حين  نسب    . من  ت ا  ألا  يجب 

مص ا نمث  سص  السجشس  لتاطي    السكشحيص 

مش  ألا ي ا تسثيا السكأة   (%20   بملسمئ   مشكيص

   مص ماط طاحد    تشةيا سجشس ا داكة.

 

b. All the members of the Board shall 
be of non-executive and at least one 
third of the members are shall be 
independent directors who have the 
professional qualifications and 
technical experience that benefit 
the company. In all cases, it must be 
taken into consideration, while 
selecting the directors, that they can 
give the Company adequate time 
and interest, and that such 
membership is no in conflict with 
other concerns of the Director. 
Directors are eligible for re-election 
at the end of their term. In all cases 
the Directors shall comply with the 
Board policies in force from time to 
time. 

سص   ب(    ا داكة  سجشس  أمامء  ةم    يةطص  أص  يجب 

  اس ا   مش   ثشثا غيك التنصي ييص  ةسم يجب أص يةطص  

السست شيص يتستتطص    سص   مسشي بجبكا   سسص 

طسامكا   ني  بسم تتطد بملساشح  مش  الشكة    

اسمامء   اجتيمك  مند  يتتيص  اسحطاا  جسيع  ط   

مش    التاط  مدكاً  يةطص  أص  سكاممة  لششكة  

لط   طالاةتسم  الةم ييص لتاطيتل طألا تجايص ا

   تسثا ة ه التاطي  تتمكامً سع ساملح أجكى لل

سدة  انتا   ال يص  اسمامء  انتجمب  لممدة  طيجط  

   جسيع اسحطاا يجب مش  أمامء   ماطيتا .

سجشس ا داكة الالت ا  بملسيمسم  السرب   سص ط   

 لآجك.
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c. Each shareholderShareholder shall have 
a number of votes equal to the number 
of shares in his possession, and he may 
give his vote in favour of one nominee for 
the Board or for a number of nominees 
he selects. In no case the number of 
votes he casts should exceed the number 
of shares he owns. 

 مدد يسمط  اساطا  سص مدد سسمة  لةا يةطص(  ج  

 بام  بملتاطي  ي ط   بحيث يسشةام   الت  اسسا 

 تط يتام أط ا داكة  سجشس  لتاطي  طاحد لسكشح

 يتجمط    لا  أص   مش  السكشحيص  سص  يجتمكة  سص بيص

  ال يص   لشسكشحيص  يسنحام  الت   اساطا   مدد

  سص   حما  بأ   بحط تل  الت   اساطا   مدد  اجتمكة 

 . اسحطاا

d. The Board of Directors shall have due 
regard to internationally accepted 
principles of good corporate governance 
for financial institutions and the 
Governance Controls and the Corproate 
Governance Regulations for Bank. 
Pursuant to guidance issued by the 
Authority, iIn case of any conflict, the 
Company shall follow the provisions of 
the Corporate Governance Regulations 
for Bank.  

( يكام  سجشس ا داكة بد   السبمدئ الس بطل  مملسيم د  

الجما  بحطةس  الشكةم  بشأص السؤسسم  السملي  

 السؤسسي   الحطةس   طنظم   الحطةس   برطاطا

الشكة  اسحةم    تتبن حما التتمكض     ط    .لشبنطك

السؤسسي   الحطةس   نظم   مشيام     السناطص 

 لشبنطك. 

e. In all cases, the Chariman and majority of 
the members of the Board of Directors 
must be nationals of the United Arab 
EmiratesUAE. The formation of the Board 
shall be in accordance with the 
applicable conditions and regulations set 
out by SCAthe Authority  and the Central 
Bank as outlined in the Governance 
Controls and the Corproate Governance 
Regulations for Banks. 

تةطص   ةس(    أص  اسحطاا يجب  كئيس سجشس    جسيع 

سجشس سص سطارن  دطل  الأغشبي  أمامء ا داكة ط

الستحدة التكبي   تشةيا    ا سمكا   طيكام     

تاتام   الت   طالاطابر  الشكطر  الايئ  السجشس 

ةط  ةسم  الادد  با ا  السكة    طالساكر 

طنظم    الحطةس   اطابر  مشيام     سناطص 

 .الحطةس  السؤسسي  لشبنطك

f. If the percentage of UAE nationals in the 
Board of Directors at any time falls below 
the majority, the percentage must be 
completed this should be rectified within 
a maximum period of three (3) months of 
from the occurrence of that event,, to 
ensure that the majority of the Directors 
are nationals of the United Arab 
Emirates. F failing which, all decisions of 
the Board of Directors after the 
expiration of such three (3) months 
period shall be void. 

نسب  سطارن  الدطل     سجشس ا داكة    انجصا  ط( ل ا   

اسط م    سص  ط    أ    يجب     اسغشبي    مص    

ج ا    استةسما سص  3ث ث      تكةالنسب   أشاك   )

الحمل    تشك   نسب   تتطدبحيث    اسةثك  مش  حدطث 

سطارن  دطل   مامء سجشس ا داكة سص سغشبي  اس

. طللا   مص ةا  كاكا  ا سمكا  التكبي  الستحدة

سجشس ا داكة الت  ادك  بتد سا   تكة الث ث  

 ( أشاك الس ةطكة تابح لاغي . 3 

   

Article (20) 
 (20المادة ) 

a. Each member of the Board of Directors 
shall hold office for a term expiring not 
later than three years. Upon such expiry, 

أ(   يتطل  ةا ماط سص أمامء سجشس ا داكة سنابل  

سنطا  سي دي      (3   ث ث   مص   ت يد  لالسدة  
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the provisions of Article (2319) (a) hereof 
shall apply. Each member whose term of 
office has expired shall be eligible for re-
appointment. The period of holding the 
position of an Independent Board 
mMember in the Bank Company shall not 
exceed twelve (12) consecutive years, 
calculated from the date of his 
appointment. Upon the expiration of the 
term of office, the Member shall not be 
considered Independent. 

طمند انتامء ة ه السدة تربق اسحةم  السشمك لليام 

السمدة   النظم  طيةطص ةا  1923    ة ا   أ( سص 

أجكى.  سكة  ل نتجمب  سدتل  مب ً  تنتا   ماط 

   تكة تطل  سناب ماط سجشس يجب ألا تتجمط

لداكة سست ا    الشكة  اثن  مشك سن  ستتملي    

  طمند ان امء  .تحتسب امتبمكاً سص تمكيا تتيينل 

 .  تكة تطل  السناب لا يتتبك التاط سست  ً 

 

b. If the position of a mMember of the 
Board of Directors becomes vacant, the 
Board of Directors may appoint a person 
to occupy the vacancy within a maximum 
period of (30) thirty days, provided that 
such appointment shall be placed before 
the General Meeting at its first meeting 
to resolve to approve such appointment 
or appoint others. The new Board 
mMember shall complete the term of his 
predecessor. If no new member is 
appointed in to the vacant position 
withitn the said period, the Board shall 
open the nomination for Board 
membership to elect a member for the 
vacant position in the first next General 
Meeting. In case the vacancies amount to 
one quarter or more of the number of 
the Board of Directors, then the 
remaining Board mMembers shall call for 
a General Meeting to convene, within 
maximum of thirty (30) days from the 
date of the last vacated office, to 
nominate by Ordinary Resolution other 
persons to fill such vacancies. 

ل ا شغك سكة  أحد أمامء سجشس ا داكة   مص ب(    

  الشمغك   السنابلساء    شجص  تتييص  لشسجشس

أ امةم   سدة  أص 30ج ا  مش   يطسمً  ث ثيص   )  

أط       التسطسي   الجستي   مش   التتييص  ة ا  يتكض

طيةسا .  غيكه  تتييص  تتيينل أط    كاك  اجتسمع لام

تتييص  مد   حما  ط    سشصل   سدة  الجديد  التاط 

ماط جديد    السكة  الشمغك ج ا تشك السدة  

التكشح بمب  السجشس  تح  مش   لانتجمب    طجب 

لشجستي   اجتسمع  أطا  الشمغك     لشسكة   ماط 

سشصل.   سدة  الجديد  التاط  طيةسا    طل ا التسطسي  

  أمامء   مدد  كبع   الشمغكة  السنماب  بشغ 

السجشس   مش   يجب   أةثك  أط  السجشس   أمامء 

دمطة   ج ا   ل نت مد  التسطسي   الجستي   البم يص 

  حجك   جشط  تمكيا  مش  اسةثك سص   يطسم(  30   ث ثيص

  ممد      كاك  بسطجب   لانتجمب      ط لك  سناب

 . الشمغكة السنماب ة ه لسلأ  حجكيص أشجمص

c. Any Director so appointed according 
purusant to the previous provision, to fill 
a casual vacancy shall hold office for the 
remainder of the period during which the 
Director who created the casual vacancy 
would otherwise have held office, and 
shall be eligible for re-election 
thereafter. 

ب السمدة بسطجج( يتطل  ماط سجشس ا داكة الستيص ب  

مكا   ء  لساالسمب     لشصتكة   شمغك  سنابل 

الستب ي  سص سدة السناب  طيةطص  مب ً ل نتجمب  

 . يسم بتد سكة أجكى

d. No person may be appointed or elected 
as a Director of the Company until such 
person acknowledges in writing his 
acceptance of the nomination, and 
provides such information as the 
Company may require from time to time 

 بسجشس  ماطا   شجص  أ   انتجمب  أط  تتييص  يجط   لا(  د 

  التكشيح  ب بطا  ةتمب   ي ك  أص   بتد  للا  الشكة   لداكة

طي ط  بتط يك الستشطسم  السرشطب  سص  با الشكة  

سص ط   لآجك ط  مً لسيمسم  الشكة   بسم     لك 
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pursuant to its policies (including, 
without limitation, information relating 
to actual or potential conflicts of 
interest).provided that such 
acknowledgement includes a disclosure 
of any activity conducted directly or 
indirectly by such person in competition 
of the business of the Company and of 
the names of the companies and 
establishments where such person works 
or is a director.  

بتتمكض   الستتش    الستشطسم   حاك   دطص 

الصتش  أط السحتسا(.  يتاسص  أص   مش ,  الساملح 

 باطكة  بل  ي ط   مسا  أ   مص  ا  امح  ا  كاك

  لششكة   سنم س   يشةا  سبمشكة   غيك  أط  سبمشكة

  التسا   ي اطا  الت   طالسؤسسم   الشكةم   طأسسمء

 .لداكاتام سجملس ماطي  يشغا أط  يام

Article (21) 
                               (21المادة )           

a. The Board of Directors shall from time to 
time elect a Chairman and may elect two 
Vice Chairmen from the members of the 
Board of Directors. The Chairman and the 
Vice Chairmen must be nationals of the 
United Arab EmiratesUAE. The Board of 
Directors may appoint a chief exeutive 
officer or general manager of the 
BankCompanyCompany and shall 
determines his/her authorities and 
remuneration, provided that he/she is 
not a chief executive officer, managing 
director or general manager of another 
company. The Board shall specify his/her 
authorities and remunerations.    Any 
appointment of the Chairman, Vice 
Chairman or Chief Executive Officer shall 
require prior the approval of the Central 
Bank, and the Authority shall be notified 
of such appointment. 

سجشس ا داكة سص ط   لآجك بمنتجمب كئيس    أ(  ي ط  

الكئيس  يةطص  أص  مش   أمامئل  بيص  سص  كئيس  طنمئب  

الستحدة.   التكبي   ا سمكا   دطل   سطارن   سص  طالنمئبمص 

ص كئيسمً تنصي يمً أط أط سديكاً يجط  لسجشس ا داكة أص يتي

  بشكر  طسةم آتل  اجتامامتل  طيحدد   لشبنكلششكة ممسمً  

أط سديكاً ممسمً  أط ماطاً سنتدبمً  تنصي يمً  ألا يةطص كئيسمً 

  لص لشكة  أجكى  طيحدد السجشس اجتامامتل طسةم آتل.  

  سجشس   كئيس  نمئب  أط  ا داكة  سجشس  لكئيس  تتييص  أ 

  سطا      مش   الحاطا  يترشبالتنصي      الكئيس  أط  ا داكة

 .    ب لك الايئ  طلشتمك  السكة    الساكر سص سسب  

b. The Chairman of the Board of Directors is 
the legal representative of the Company 
before the judicial authorities and in its 
relationships with others and shall 
execute all the resolutions passed by the 
Board of Directors. 

ششكة   السسثا ال منطن  لكئيس سجشس ا داكة  يةطص    ب( 

طمشيل تنصي  جسيع ال امء ط   م  تام بملغيك   أسم   

 ال كاكا  الت  يادكةم سجشس ا داكة.

  

c. In the absence of the Chairman for 
whatever reason, the Vice Chairman shall 
act as chairman at meetings of the Board 
of Directors. 

   حما غيمب الكئيس س  سبب سص اسسبمب  ي ط    ج( 

اجتسممم    ج ا  الكئيس  نمئب  الكئيس  بدطك 

 السجشس. 

Article (22) 
 (22المادة ) 

Subject to Article (23) (b), the Board of 
Directors may delegate any of their powers 
to any person (including, but without 
limitation any individual Director) or 
Ccommittee of board members, as they 
may think fit, and such person or 

السمدة    سكاممة  أص  23سع  ا داكة  لسجشس  يجط    ب(  

لل  أ  شجص   لل  السجطل   الا حيم   سص  أيمً  يصطض 

حاك    –حجك  بسم     لك   سص    –طدطص  ماط  أ  

لجن  لل   أط  ا داكة(  سجشس  سجشس   أمامء  أمامء 
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Ccommittee aforesaid shall in the exercise 
of the powers so delegated conform to any 
regulations which may be imposed by the 
Board of Directors. 

سص   أ   سسمكس   طمند  سنمسبمً   يكاه  حسبسم  ا داكة 

صي   يجب مش   لك الشجص  السشرم  السجطل  با ه الةي

 أط تشك الشجن  الت يد بأ  لطائح يصكاام مشيا  السجشس. 

Article (23) 
 (23المادة ) 

a. The Board of Directors shall have all such 
powers and shall be responsible on for 
the interst of the Company and shall be 
entitled to do all such acts and things on 
behalf of the Company as the Company is 
authorised to do in order to carry out its 
obligation to manage the Company and 
to achieve its objectives. Such powers 
shall not be limited, unless required in 
Compliance withi Islamic Shari’ah or 
stipulated in the Commercial Companies 
Law or specified in these Articles of 
Association or by a rResolution of the 
General Meeting. Such powers shall 
include (without prejudice to the 
generality of the foregoing) (and for the 
purpose of Aritcle 154 of the Companies 
Law) to borrow, in accordance with the 
provisions of Islamic Shari’ah, such 
monies and for such periods as the Board 
of Directors may deem fit in the interests 
of the Company for the promotion of the 
objects and interests thereof and to sell 
or mortgage or charge its undertaking, 
property (moveable and immoveable), 
assets and uncalled capital, if any, or any 
part thereof and to issue debentures and 
debenture stock, whether or not as 
security for any debt, liability or 
obligation of the Company or of any third 
party, and other securities, and to 
release or enter into any compromise or 
arrangement with debtors of the 
Company, or to enter into any legal or 
agree on arbitration proceedings or 
compromise or settle the same. The 
Company shall be bound by the acts of 
the Board of Directors within the limits of 
their authority. Regardless of who a 
member of the Board represents, all 
members of the Board shall ensure that 
the loyalty to the Bank Company and its 
interest is given priority to any other 
interests whatsoever. 

طيةطص   الا حيم   بجسيع  ا داكة  سجشس  يتستع   أ( 

الشكة  ط لش يم  بةم      سجطلاً سسؤطلاً مص ساملح 

ةط   حسبسم  الشكة   مص  نيمب   طاسشيمء  اسمسما 

ال يم    سص  تتسةص  حت   بل  ال يم   لششكة   ساكح 

ة ه  طتةطص  أغكااام  طتح يق  بملت اسمتام 

حدطد  الا  للا     س يدة  غيك  الالت ا   حيم  

ملشكيت  ا س سي  أط ط  مً لسم ةط سناطص مشيل  ب

التجمكي  أط سم ةط سحدد          منطص الشكةم  

أط   ة ا  اسسمس    الجستي   سص  ب كاكالنظم  

. طتشسا تشك الا حيم   طدطص ا ج ا التسطسي 

سم سبق  ةكه(    السمدة  بتسطسي    ط لك سغكاض 

التجمكي (  س  154 الشكةم    يم  سجشس  ص  منطص 

ا داكة بم تكاض أ  أسطاا  ط  مً لسبمدئ الشكيت   

سجشس  يكاه  ا س سي   طس   تكة  سني  حسبسم 

تح يق  بادر  الشكة   لساشح   سنمسبمً  ا داكة 

أيامً   ط يمسل  بام   السكتبر   طالساملح  اسةدار 

الت اسم   مش   أ   يطد  لجكاء  أط  كةص  أط  ببيع 

طسستشةمتام  الش ( السن طل   طغيك  السن طل كة  

طأاطلام طة لك كأسسملام غيك السد طع  ل ا طجد   

طلاداك   سسم  ةك  ج ء  أ   أط  اةطك  أط  دائن  

سطاء ةمن  ةاسمص س  ديص أط الت ا  أط  اةطك 

اسمنم   أ   أط  الغيك  سص  أط  الشكة   سص  تتاد 

سص   نطع  أ   الدجطا     أط  طالتنم ا  أجكى  

التسطي  سع سدين  الشكة  أط الدجطا  الساملح  أط  

لجكاءا   الاتصما مش     أ  لجكاءا   منطني  أط  

تحةي   ساملح  أط تسطي  سم  ةك. طتشت   الشكة   

بتاك م  سجشس ا داكة الت   مسطا بام    حدطد 

بغض النظك مسص يسثا ماط سجشس    ا حيمتا .

ا داكة   مص مش  جسيع أمامء السجشس أص ي دسطا 
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مش  أ  ساملح    مطساملحا لشبنك  لششكة ء  الطلا

 أجكى ساسم ةمن . 

b. The Board is ultimately responsible for 
compliance with Islamic Shari’ah. Since 
the Board is expected to be aware of the 
Shari’ah non compliance risk and its 
potential impact on the Company, the 
Board is responsible for establishing and 
implementing a suitable Shari’ah 
governance framework and comply with 
the Standard for Shari’ah Governance.  

الكئيس    ب(   السسؤطا  ةط  ا داكة  سجشس  يةطص 

طبشةا أطل  طنامئ  مص الت ا  الشكة  بملشكيت   

لدى   يةطص  أص  الستط ع  سص  أنل  طحيث  ا س سي . 

بمل الالت ا   مد   بسجمرك  الستك    شكيت  السجشس 

مش السحتسش   طحثمكةم  الشكة    مص     ا س سي  

حطةس   لرمك  طتنصي   ليجمد  مص  سسؤطا  السجشس 

 شكمي  سنمسب طيشت   بستيمك الحطةس  الشكمي . 

c. The Board of Directors shall decide the 
regulations relating to financial and 
administrative affairs, personnel affairs 
and their financial entitlements. The 
Board of Directors may also decide on 
any special by-law regulating its business, 
meetings, powers and responsibilities. 

بملشؤطص    (ج  الستتش    الشطائح  ا داكة  سجشس  طياع 

طسستح متا    السطظصيص  طشؤطص  طالسملي   ا داكي  

أ    ياع  أص  ا داكة  لسجشس  يجط   ةسم  السملي   

لائح  جما  بتنظي  أمسملل طاجتسمممتل طسشرمتل 

 طسسؤطليمتل.

d. The Board of Directors shall form the all 
permanent committees and systems 
required under the applicable laws and 
regulations issued by the relevant 
authorities, such as the audit committee, 
the nomination and remuneration 
committee and the an internal control 
system. The Board may as well establish 
any specialized committee to monitor or 
study or implement any matters as the 
Board deems suitable in accordance with 
the Governance Controls and Corporate 
Governance Regulation for Banks 

الشجمص طاسجا ة الدائس  جسيع  يشةا سجشس ا داكة  د(   

ال طانيص   سحةم   ط  مً  تشةيشام  مشيل  يتطجب  الت  

الستني     السجتا   السشرم   مص  الامدكة  طاسنظس  

طجام   طالسةم آ   التكشيحم   طلجن   التد يق  ةشجن  

لجمص   أي   يشةّا  أص  لل  ةسم  سث ُ.  الداجشي   الك مب  

لستمبت  أط دكاس  أط تنصي  أي  سسمئا  لام ي   سجتا   

الحطةس     اطابرط  مً لسم يكاه سنمسبمً طبنمء مش  أحةم   

 طنظم  الحطةس  السؤسسي  لشبنطك.    

e. Procedures for forming such committees 
shall be laid down by the Board of 
Ddirectors, including mission, term of 
office, powers and method used by the 
Board of directors to monitor such 
committees. A committee shall submit a 
written report to the Board specifying 
with absolute transparency its actions, 
findings and recommendations. A regular 
follow up of the committees shall be 
ensured by the Board of directors to 
verify their adherence to their 
assignments. 

يت  تشةيا الشجمص ط  م  جكاءا  ياتام سجشس ه(    

ا داكة مش  أص تتاسص تحديد لساس  الشجن  طسدة  

ك مب    طةيصي   لام  السسنطح   طالا حيم   مسشام 

  سجشس ا داكة مشيام  طمش  الشجن  أص تك ع ت كيكا 

طالنتمئج  بم جكاءا   ا داكة  سجشس  ال   جريم 

تتطاا   الت   سرش    لطالتطايم   بشصم ي   ليام 

الشجمص   مسا  ستمبت   ا داكة اسمص  طمش  سجشس 

 لشتح ق سص الت اسام بمسمسما السةشص  اليام.

f. A Director who in any way has a common 
interest or conflict of interest in relation 
to a contract or proposed contract or 
arrangement with the Company shall 

يجب مش  ةا ماط سص أمامء سجشس ا داكة  (  طج 

لشسجشس مند اجتسممل مص أ      ساملح أص يةشر 
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declare the nature of his interest at a 
meeting of the Board of Directors and 
record the nature of such interest in the 
minutes book referred to in Article (26) 
(d) hereof. The Director may not vote on 
the resolution concerning such contract 
or arrangement. 

أط    سشتكة  تتم د  أ   لل     ساملح  تتمكض  أط 

تكتيبم  سع الشكة  سطاء ةمص الت د أط التكتيبم   

يسجا  لك      أص  طيجب  س تكح   أط  سطجطدة 

 ( د (26سحاك الجشسم  السشمك لليل    السمدة  

النظم .   ة ا   ا داكة  سجشس  لتاط  يحق  لاسص 

  أط   التتم د  ب لك  يتتشق    كاك   أ    مش   التاطي 

 . التكتيبم 

g. The Board of Directors of the Company, 
after consulting the executive 
management of the Company, shall issue 
establish an internal control system for 
the purpose of assessing the methods 
and procedures of the management of 
risks in the Ccompany as well as the 
proper application of governance 
therein.  

h.  بتد التشمطك سع   الشكة سجشس لداكة يادك  ينشأ  (   د

الداجشي    لشك مب   نظم   بملشكة   التنصي ي   ا داكة 

لداكة   طلجكاءا   لطسمئا  ت يي   طاع  لل   يادر 

طتربيق  طامد الحطةس   يام   الشكة  السجمرك     

 مش  نحط سشي . 

i. Subject to Article 23(c), Article 27 (c) and 
(d), Article 27 (e) applicable law and any 
requirements of the Authority and the 
Central Bank.   
 

No Director shall be disqualified by his 
office from contracting with the 
Company either with  regard to his tenure 
of any such other office or place of profit 
or as vendor, purchaser or otherwise 
howsoever, nor shall any such contract 
or any contract or arrangement entered 
into by or on behalf of the Company in 
which any Director is in any way 
interested (not being a contract or 
arrangement for which the approval of 
the Company at a General Meeting is by 
law required to be obtained and has not 
been so obtained) be liable to be avoided 
nor shall any Director so contracting or 
being so interested be liable to account 
to the Company for any profit realised 
from any such contract or arrangement 
by reason of such Director holding that 
office or of the relationship thereby 
established. 

  (د ط(  ج   27  طالسمدة   (ج   23  السمدة  سكاممة  سعةس(   

  طأ    بل  الستسطا  طال منطص (  ةس   27  طالسمدة

    السكة   طالساكر لشايئ  سترشبم 
 

يجط         بحة    لداكة    سجشس  ماط أ     حكسمصلا 

  أي   توليه  بسببسص التتم د سع الشكة  لسم    سنابل 

 من  أتعابا    عليها  يتقاضى  أخرى  وظيفة  أو  منصب

 .  ذلك غير أو مشتريا   أو بائعا   بصفته أو الشركة،
 

 تم  تعاقدية  ترتيبات  أو  عقد  أي  إبطال  يجوز  لا  كما    

 يكون  بحيث  الشركة،  عن  نيمب   أو  قبل  من  إبرامها

 شكل،  أي  في  فيها  مصلحة  الإدارة  مجلس  لعضو

 التي  الترتيبات  أو  العقود  باستثناء)  يكن  مهما

  خلال   من  الشركة  موافقة  القانون،  بموجب  تتطلب،

 (. العمومية جمعيتها
 

ي ط  بمبكا     ةسم لا يةطص أ  ماط سجشس لداكة 

سسؤطلاً    الترتيبات،  أو  العقودأط لل ساشح     تشك  

أ  أكبمح سص تشك الت طد   تح يق  مص  الشكة   أسم 

السنماب   تشكأط التكتيبم    ر لسجكد ةطنل يشغا  

 أط امك  لل تشك الت   . 

h. Subject to Article 23(c), Article 27 (c) and 
(d), Article 27 (e), the applicable law and 
any requirements of the Authority and 
the Central Bank, a Director may act by 
himself or for his firm in a professional 

(  ج   27  طالسمدة   (ج   23  السمدة  سكاممة  سع(  حةسط  

 طأ    السربق  طال منطص(  ةس   27  طالسمدة   (د ط

س    يحق  السكة     طالساكر  لشايئ   سترشبم 

بمسامل  مص نصسل   التاكرماط سجشس لداكة  
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capacity for the Company and he and his 
firm shall be entitled to remuneration for 
professional services as if he were not a 
Director; provided that nothing herein 
contained shall authorise a Director or 
his firm to act as Auditor of the Company. 

مص   نيمب    لت دي   الساني    باصتل   سؤسستل أط 

 لشتاط  طيحق  الشكة     لل   ساني   جدسم 

 الت   الساني   الجدسم   مص  اتتمب  ت ما   طسؤسستل

  سجشس        ماطاً   يةص  ل   أنل  لط  ةسم  لششكة   ي دسام

  النظم    ة ا        يطجد  لا  أنل  بشكر  الشكة    لداكة

  أط   ا داكة  سجشس  لتاط  يجي   حة   اسسمس 

  حسمبم    سد ق  باص   التاكر  ا حي   سؤسستل

   .لششكة 

Article (24) 
 (24المادة ) 

The Chairman and any Director so authorised by 
the Board of Directors within the limits of the 
resolutions passed by the Board of Directors, 
shall have the signatory rights singly or jointly on 
behalf of the Company. The Chairman shall be 
the legal representative of the Company before 
the judicial authoritiesy and in the relations of 
the Company with third parties. The Chairman 
shall implement the decisions of the Board of 
Directors and comply with its recommendations. 
The Chairman may from time to time and at any 
time delegate part of his powers to any other 
member of the Board of Directors or to the Chief 
Executive Officer. The Board of Directors may not 
delegate to the Chairman all the powers of the 

Board absolutely. 

 مجتمعين  أو انفراد  على   الشركة  عن  التوقيع  حق  يملك 

  يفوضه   آخر   عضو   أي   أو   الإدارة   مجلس   رئيس   من  كل

  رئيس   يكونو  الإدارة،  مجلس  قرارات   حدود  في   المجلس 

  القضاء   أمام   للشركة   القانوني   الممثل   هو   الإدارة   مجلس 

  مجلس   رئيس  وعلى.  الغير  مع  الشركة   علاقات  وفي

  ويجوز .  بتوصياته  والتقيد  المجلس   قرارات   تنفيذ  الإدارة 

  وقت   أي   في  لآخر،  وقت   من  ، الإدارة  مجلس   لرئيس

  أعضاء   من   آخر   عضو   لأي   صلاحياته   من  بعض   تفويض

  لمجلس   يحق   ولا.  التنفيذي  للرئيس   أو  الإدارة   مجلس 

  صلاحيات   بجميع  الإدارة  مجلس   رئيس   تفويض   الإدارة

 . كليا   المجلس 

 

Article (25) 
 (25المادة ) 

The Board of Directors shall meet at the main 
office of the Company or at such other place as 
the Directors shall agree whenever it deems 
necessary provided that it isand for not less than 
(6) six meetings every year upon a written 
request from the Chairman or at the written 
request of at least two thirds of the members of 
the Board of Directors. The request for a Board 
meeting shall be made at least one (1) week prior 
to the proposed date of the meeting, together 
with a description of the agenda for the proposed 
meeting. A member of the Board shall have the 
right to add any matters that he deems suitable 
or necessary for discussion to the agenda. The 
Board of Directors shall meet for the despatch of 
business, adjourn and otherwise regulate its 
meetings as it thinks fit. Board meetings may be 
held through audio or video conferencing 
facilities or any other forum whereby each 
member can effectively participate in such 

يت د سجشس ا داكة اجتسمممتل    السكة  الكئيس   

أط   حجك يطا ق مشيل أمامء  لششكة      أ  سةمص 

( ست   6تشك الاجتسممم  مص   ا  تلا  أ    مش السجشس

بنمءً مش  رشب جر  سص  اجتسممم     السن  ط لك  

كئيس سجشس ا داكة أط مش  رشب جر  سص سم لا  

يتتي ا داكة.  أمامء سجشس  ثشث   ت دي  ي ا مص  ص 

ت ا  سدة لا  ا داكة  با  لسجشس  اجتسمع  م د  رشب 

طاحد   أسبطع  لت د 1مص  الس تكح  السطمد  سص   )

الاجتسمع ط لك سع طار لجدطا أمسما الاجتسمع 

الس تكح. يحق لةا ماط سجشس لداكة لام   أ   

مش    لشسنم ش   أط اكطكي   سنمسب   يتتبكةم  أسطك 

لتاك  جدطا ا داكة  سجشس  يجتسع  ير  اسمسما. 

اسمسما أط لتأجيشام أط بج ر  لك تنظي  اجتسمممتل 

سنمسبمً. يكاه  اجتسممم    حسبسم  تت د  أص  طيجط  

السجشس مص ركيق طسمئا الاتاما السسسطم  أط  

لةا   تسسح  أجكى  اتاما  طسمئا  اي   أط  السكئي  
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meetings, according to the terms set out by the 
Authority. 

ماط سجشس أص يشمكك بشةا  تما  بم جتسمع ط  مً  

  رمك. لشاطابر الامدكة مص الايئ     ة ا ا

Article (26) 
 (26المادة ) 

a. A meeting of the Board of Directors shall not 
be valid unless all the Directors are invited, 
and the meeting is attended by the majority 
of Board members in person. In the absence 
of the Chairman and Vice Chairman, the 
attending members of the Board of 
Directors shall elect from amongst 
themselves, the chairman of the meeting 
(who shall be entitled to exercise the powers 
conferred by these Articles on the Chairman 
of the Company). A Director may delegate 
another Director by a proxy form written 
power of attorney or sent via electronic 
means to attend the meeting and to vote in 
his place and, in such case, the Director so 
delegated shall have two votes. A Director 
may not be a delegate for more than one 
other Director, and such delegating Director 
shall not count towards the quorum for the 
relevant meeting. 

 دمطة  بتد  للا  احيحمً لا يةطص اجتسمع سجشس ا داكة  (  أ 

أغشبي     ل جتسمع  ا داكة  سجشس  أمامء طحاطك 

ا داكة  سجشس  ً   أمامء  غيمب شجايم حما  ط     .

نمئب كئيس السجشس  يجتمك سجشس   كئيس السجشس أط

ا داكة سص بيص أمامئل كئيسمً ل جتسمع  ال   يةطص 

لل الحق بسسمكس  الا حيم  السسنطح  بسطجب ة ا 

كئيس   لل   لداكة  النظم   طيجط  سجشس  الشكة (. 

ي أص  ا داكة  أمامء  لتاط سجشس  صطض غيكه سص 

أط  سةتطب   طةمل  جري   نسط ج  ط لك بسطجب  السجشس  

لحاطك  الالةتكطني   الطسمئا  بمستجدا   سكسش  

   التاطي . ط   ة ه الحمل   يةطص لا ا  الاجتسمع  

التاط  اطتمص  طلا يجط  أص يسثا ماط سجشس  

طاحد.   ماط  سص  أةثك   لتاط  يجط   طلاا داكة 

  طلا   ماط   سص  أةثك  مص  ينطب   أص  ا داكة  سجشس

 احتسمب      بملتصطيض   م   ال    التاط  باط   يؤج 

  . الاش   ط الاجتسمع    النامب

b. Resolutions passed at meetings of the Board 
of Directors shall be by a majority vote of the 
Directors present in person or by their 
respective delegates. In case of an equality 
of votes, the Chairman (or the Vice 
Chairman, being the chairman of the 
meeting) shall have a casting vote. Votes 
may be cast only by members present in 
person or by their respective delegates and 
may not be sent by post or otherwise. 

أاطا   ب  بأغشبي   ا داكة  سجشس  تادك  كاكا    )

أط مص   ا داكة  سجشس  أمامء بأنصسا   الحماكيص 

ركيق سسثشيا  طل ا تسمط  اساطا  يكجح الجمنب 

الكئيس باصتل  الكئيس  أط نمئب  ال   سنل اط  

كئيس الاجتسمع(  طيت  ا دلاء بمساطا    ر سص 

ركيق   مص  أط  بأنصسا   الحماكيص  اسمامء   با 

 سسثشيا  طلا يجط  لكسملام بملبكيد أط غيكه. 

c. Subject to Article 23 (b) and the abidance by 
the number of Board meetings set out in 
Article (25), the Board of Directors may pass 
resolutions by circulation as per the controls 
issued by the Authority in this regards.  

طالالت ا  بتدد اجتسممم      ب( 23سع سكاممة السمدة    (ج 

( سص  25جشس الاداكة السناطص مشيام بملسمدة  س

يجط  لسجشس ا داكة اتجم   كاكا  مص    ة ا النظم 

التسكيك الايئ     ركيق  الامدكة مص  لشاطابر  ط  مً 

 با ا الشأص. 

d. A special register shall be prepared and kept 
wherein the Minutes of the Board of 
Directors shall be entered and signed by the 
members present and the Company 
Secretary. Any objecting member shall 
evidence his objection in the Minutes. 

اجتسممم   (   د  سحماك  تثب   يل  جمص  سجا  يتد 

ال يص   اسمامء  السحاك  مش   طيط ع  السجشس 

  حاكطا الاجتسمع طأسيص سك الشكة . طمش  التاط 

 الستمكض لثبم  كأيل    السحاك.
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Article (27) 
 (27المادة ) 

a. If a Director is absent from meetings of the 
Board over three consecutive or five non-
consecutive meetings without any excuse 
acceptable to the Board, such Director shall 
be deemed to have resigned.  

  حاطك   مص  ا داكة  سجشس  أمامء  أحد  تغيب  ل ا أ(   

 سكا   ث ث  سص  سةثك  ا داكة  شسسج  اجتسممم 

 س بطا  م ك   بدطص  ست رت   جشسم   جسس  أط  ستتملي 

 . سست ي ً  امتبك  لسجشس ا داكة

b. A Director shall also cease to hold office if:   )يص د ماط سجشس ا داكة سنابل    حما:  ب 

1- he dies or becomes of unsound mind or 
otherwise incapable of performing his 
duties as a Director; or 

تط   أط اجتا م شل أط أابح بغيك  لك ممج اً   -1 

 مص أداء مسشل ةتاط    السجشس  أط

2-       he is convicted of any criminal 
offence involving dishonesty or moral 
turpitude unless rehabilitated or 
granted a pardon by the appropriate 
authorities; or 

ل ا   أديص -2  للا  طاسسمن   بملشكر  بجكيس  سجش  

كد لليل امتبمكه أط سنح مصطاً سص  با السشرم   

 السجتا   أط 

3- Iif a final court order is issued proving 
against him relating to that proves 
committing fraud, abuse of authority or 
entering into transactions or deals with 
cConflicts of iInterest in violation of the 
provisions of the Commercial 
Companies Law or other relevant laws 
or regulations. 

اده يتتشق ل ا ادك اده حة   امئ  بم    -3 

سمسما   اكتةمبل  لسمءة ب يثب   أط  ملغش 

أط   بمبكا  اص م   ال يم   أط  السشر   استتسما 

ساملح   تتمكض  مش   تنرط   تتمس   

أط  بملسجملص  سحةم   منطص الشكةم  التجمكي 

 .ال طانيص أط ال كاكا   ا  الاش  

4-      he becomes bankrupt and for so long 
as he fails to regularize his positions; or 

 ل  سل طل  يسترع تتديا أطاممل  أط  أمشص  -4 

5-       he resigns by giving written notice 
to the Company to that effect; or 

جر    است ما -4  لشتمك  بسطجب  سنابل  سص 

 أكسشل لششكة  با ا الستن   أط

 5-  he is dismissed by the a General Meeting; 
or 

 الجستي   اجتسمع      سنابل  سص  أمص  -5 

 أط التسطسي  

6-  His term of office expires and he is not 
re-elected. 
 

 .سدة ماطيتل طل  يتمد انتجمبل انتا  -6 

c. A Related Party shall not shall not utilize 
information in their possession due to 
their Directorship or occupation so as to 
achieve a benefit for himself or for a third 
party whatsoever as a result of dealing in 
the securities of the Company and any 
other transactions. Such Related Party 
may not have a direct or indirect interest 
with any party making deals intended to 
influence the price of securities issued by 
the Company provided that he is aware 
of that. 

أ   (  ج   يستغا  أص  الت     اسركار  ا   مش   يحظك 

اتاا بل سص ستشطسم  بحة  ماطيتل أط  سنا  سم

تح يق ساشح  ةمن   طظيصتل     أيم  لغيكه  أط  لل 

لششكة  طغيكةم  نتيج  التتمسا    اسطكاا السملي   

سص الستمس    ةسم لا يجط  أص يةطص س  سنا  

ساشح  سبمشكة أط غيك سبمشكة سع أ  جا  ت ط   

بتسشيم  يكاد بام لحداث تأثيك    أستمك اسطكاا  

 . السملي  الت  أادكتام الشكة  سع مشسل ب لك
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d. The Company may not undertake 
transactions with a Related Party where 
the value of such transaction is in excess 
of 5 (five) per cent of the issued share 
capital of the Company without the 
approval of the Board of Directors and 
the consent of the General Meeting of 
the company to the excess over such 
percentage. Such transactions shall be 
assessed by an assessor approved by the 
Authority and the Related Party shall not 
participate in the voting on the Board or 
General Meeting’s decision issued in 
relation to such transaction. The 
Company’s Auditor shall indicate in his 
report a statement of the deals with 
conflict of interest and financial 
transactions made between the 
Company and any Related Party and the 
procedures taken in that respect 

لا يجط  لششكة  م د اص م  سع اسركار  ا  (    د 

يجمط   لا  ا داكة  يسم  بسطا    سجشس  للا  الت    

الجستي  5 طبسطا     الشكة    كأسسما  سص   %

ت يي    طيت   مش   لك  لششكة   يسم  اد  التسطسي  

الاص م     جسيع اسحطاا  بطاسر  س ي  ستتسد  

طلا يجط  لشركر  ط الت    الاشتكاك     لدى الايئ 

أط   ا داكة  سجشس  ب كاك  الجمص  التاطي      

الاص  .   ة ه  الامدك    شأص  التسطسي   الجستي  

يشتسا    طيتتيص أص  الشكة   حسمبم   سد ق  مش  

مش    الساملح  ت كيكه  تتمكض  باص م   بيمص 

طالتتمس   السملي  الت  تس  بيص الشكة  طأ  سص  

الت  الت   اسركار  ا    تج   أُ    طا جكاءا  

 .  بشأنام

 

e. Without the consent of a General 
Meeting, which consent shall be 
renewable every year, a Director may not 
participate in any business in 
competition with the Company or trade 
for his own account or for the account of 
third parties in any branch of activity 
conducted by the Company.  

لا يجط  لتاط سجشس ا داكة بغيك سطا    سص     ةس(د 

الجستي  التسطسي  لششكة  تجدد سنطيم أص يشتكك  

   أ  مسا سص شأنل سنم س  الشكة  أط أص يتجك 

النشمر  أحد  كطع  غيكه     لحسمب  أط  لحسمبل 

 . ال   ت اطلل الشكة 

Article (28)  ( 28المادة) 

a. Subject to Article 23 (d), the Board of 
Directors may from time to time appoint 
any senior executives and officers to 
discharge such management functions as 
the Board shall deem fit (provided that 
such appointees are from outside the 
Board of Directors).  Such appointments 
may be made for such periods and upon 
such terms and conditions and with such 
powers and authorities as the Board may 
from time to time think fit and, subject to 
the terms and conditions of any 
agreement entered into in any particular 
case, may revoke such appointment. 

 د(  يجط  لسجشس ا داكة  23سع سكاممة السمدة        أ(   

تنصي ييص  سدكاء  أ   تتييص  لآجك  ط    سص 

حسبسم  ا داكة  الطظمئر  لتاكير  طسسؤطليص 

ةؤلاء   يةطص  سنمسبمً  بحيث  السجشس  يتتبكه 

سص جمكج سجشس ا داكة(. يجط  لجكاء   الستينيص

لش التتيينم   طاسحةم  ة ه  طبملشكطر  صتكة 

السجشس   يكاةم  الت   د  طالسشرم   طالا حيم  

سنمسب  سص ط   لآجك طيجط  لل للغمء ة ا التتييص 

سع سكاممة شكطر طأحةم  أ  اتصما أبك     أ   

 حمل  ستين .
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b. The Board of Directors shall from time to 
time appoint a person, other than a 
Director, as Company Secretary to act as 
the Secretary of the Board. The 
Secretary’s activities and compensation 
shall be determined by a resolution of 
the Board of Directors. The Governance 
Controls shall specify the qualifications 
and duties of the Board Secretary. The 
Secretary of the Board of Directors may 
not be dismissed except by a resolution 
of the Board of Directors. 

ا داكة       ب(  ط   لآجك  شجيتيص سجشس  ص سص 

ا داكة  با أسيص سك  بج ر ماط سجشس  صتل 

تحدد   السجشس.  سك  أسمن   بأمسما  لش يم  

ال أسيص  سص اجتامام   ب كاك  طسةم آتل  سك 

سجشس ا داكة ةسم يحدد دليا الحطةس  سؤة    

أسيص   السجشس طسامسل. لا يجط  م ا  أسيص سك 

سك سجشس ا داكة للا بسطجب  كاك سص سجشس  

 ا داكة. 

 

Article (29) 
 (29المادة ) 

To the extent permitted by applicable law, the 
members of the Board of Directors shall not be 
obliged or liable personally, in respect of the 
Company’s commitments, as a result of holding 
their offices or executing their duties within their 
capacities set forth in these Articles the Decree of 
Incorporation (as amended from time to time) of 
the Company, and within the limits of the objects 
of the Company set forth in Article (5) of these 
Articles. 

يةطص  لا  بل   الستسطا  ال منطص   بل   يسسح  ال    الحد   لل    

ا داكة سش سيص أط سسؤطليص شجايمً  يسم    أمامء سجشس

ةنتيج   أط  سنمابا   بحة   الشكة   بملت اسم   يتتشق 

سكسط   ة ا النظم   لسسمكستا  سامسا  باصتا  السبين      

   حسبسم يت  تتديشل سص ط   لآجك( ط   تأسيس الشكة

السمدة   السبين      الشكة   أغكاض  ة ا    (5حدطد  سص 

 . النظم  اسسمس 

Article (30) 
 (30المادة ) 

The Chairman of the Board of Directors, the 
members of the Board and the Executive 
Management shall be responsible before the 
Company, its shareholdersShareholders and 
third parties for all acts of cheating and misuse of 
the powers granted to them, for any breach of 
the Commercial Companies Law, for any breach 
of these Articles, except that where the decision 
in question is taken by a majority, the minority 
who objected will not be responsible provided 
that their objection was recorded in the Minutes 
of the relevant meeting pursuant to Article (26) 
(d) of these Articles of Association. 

التنصي ي    يةطص كئيس طأمامء سجشس ا داكة   طا داكة 

سسؤطليص تجمه الشكة  طسسمةسيام طتجمه الغيك مص جسيع 

أمسما الغش طلسمءة استتسما السشر  السسنطح  لا  طمص  

لا ا   سجملص   أط  التجمكي   الشكةم   ل منطص  سجملص   أ  

النظم . سم مدا ل ا ت  اتجم  ال كاك الستن  بمسغشبي    مص  

الت  تتتكض لا تةطص سسؤطل  مص  لك بشكر   اس شي  

ط لك  تدط الاجتسمع  ة ا  سحاك  امتكااا      يص 

 .( سص ة ا النظم  اسسمس د  26بسطجب السمدة 

Article (31) 
 (31المادة ) 

a. The remuneration of the Board of 
Directors shall be subject to the povisions 
of the Commercial Companies Law, the 
Governance Controls and the Corproate 
Governance Regulation for Banks.  

طأحةمسام ناطص سةم أة سجشس ا داكة  يربق مش   أ(   

 منطص الشكةم  التجمكي  طاطابر الحطةس  طنظم   

 الحطةس  السؤسسي  لشبنطك. 

b. Any Director who serves on any 
Committee committee or who devotes 
special time and attention to the 

أط ستمشمً   الشكة  سةم أة لام ي   تد ع  أص  ب( يجط  

السجشس س  ماط سص  ال   ي ككه  بمل دك  شاكيمً 
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business or affairs of the Company or 
who otherwise performs services outside 
the scope of his ordinary duties as a 
Director may be paid such extra 
remuneration or salary as the Board of 
Directors may determine  in accordance 
with the policies and proceudres 
procedures adopted by the Company and 
in accordance with the applicable laws.. 

ط يتسا    أمامء سجشس ا داكة ل ا ةمص  لك التا

بأمسما   ي ط   أط  جما   جاطداً  طيب ا  لجن   أ  

لام ي  لجدس  الشكة   طا طاجبمتل التمدي  ةتاط 

لداكة السيمسم     سجشس  سع  يتصق  بسم  ط لك 

 .طا جكاءا  الستتسدة    الشكة  طال طانيص السرب  

 

c. No loans shall be made by the Company 
to a Director and no security shall be 
given by the Company in connection with 
any loan to any Director except insofar as 
is expressly authorised by the Board of 
Directors of the Central Bank and in 
accordance with any other requirements 
of the Central Bank. 

لا يسسح بسنح أ   كطض سص الشكة  س  طاحد  ج(   

سص أمامء سجشس ا داكة طلا يجط  لششكة  أص ت د   

سص   ماط  س   يسنح  س   كض  اسمنم   أ  

ا داكة للا   تصطيض امدك   بسطجبأمامء سجشس 

لداكة   سجشس  س     السكة    الساكرمص  ط  مً 

 الساكر السكة  .    سترشبم  أجكى سرشطب  سص 

d.c. One or more shareholdersShareholders 
holding at least five per cent (5%) of the 
shares of the Company shall have the 
right to apply to the Authority with 
supporting documents to request the 
passing suspension of a rResolution 
where such shareholdersShareholders 
believe that the affairs of the Company 
are, or have been, conducted to the 
detriment of the interests of all or any of 
the shareholdersShareholders, or that 
the Company intends to do or omit to do 
any act that may cause damage to a any 
shareholderShareholder.   

اس ا    يحق  (جد  مش   يسشةطص  أةثك  أط  طاحد  لسسمة  

رشبمً  سص أسا  الشكة  أص يُ دّ %(  5 جسس  بملسمئ   

لل  الايئ  سدمسمً بملسستندا  الثبطتي   اداك  كاك  

  لكتأى  ل ا  لششكة   التسطسي   لشجستي    كاك  بط ر

ج لل    يكتأ  شؤطص  سص  تاكير  بأص  السسمة  

بساملح   امكة  بركي    يت   أط  تّ   الشكة   د 

ال يم   تتت    الشكة   أص  أط  بتاا    أط  سسمةسيام 

شأنل   سص  بتاكر  ال يم   مص  تستنع  أط  بتاكر 

 .بأ  سسمة بملسسمةسا اكاك 

   

Chapter  Five   الخامس الباب 

General Meeting   في الجمعية العمومية 

   

Article (32)  ( 32المادة) 

a. A General Meeting of the 
shareholdersShareholders shall be 
convened by the Board of Directors at 
least once a year within the four (4) 
months following the end of the financial 
year at the time and place date in the 
State  as the Board shall decide subject to 
the approval of the competent 
authorities and either attended partially 
or completely in person or using the 
modern electronic means. All General 

مسطسي  لشسسمةسيص بنمء مش  دمطة تنت د جستي        أ(   

سص سجشس ا داكة سكة طاحدة مش  الا ا ةا سن   

السن   4ج ا   لنامي   التملي   أشاك  اسكبت    )

 ملسةمص    الدطل   التمكيجالسملي      لك السطمد ط 

السشرم   سطا     بتد  السجشس  ي ككةسم  الش يص 

بمستجدا   أط  حاطكيمً  سطاء  الستني   السجتا  

بشةا ةش  أط الاثنيص ستم  الحديث   طسمئا الت ني   ال
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Meetings shall be held in the city Emirate 
of Dubai. 

أص   مش   ج ئ    اجتسممم   ةم    تنت دبشةا 

 .دب  لسمكة سدين     التسطسي  الجستي 

b. Every shareholderShareholder shall have 
the right to attend General Meetings of 
the shareholders and shall be entitled to 
a number of votes equal to the number 
of shares that he holds. 

 الجستي   اجتسممم لةا سسمة  الحق    حاطك      ب(   

ةسم يةطص لل الحق    مدد  لشسسمةسيص    التسطسي 

 اساطا  يتمدا مدد اسسا  الت  يسشةام. سص 

c. A shareholderShareholder may delegate 
any other person, other than a Director, 
to attend a General Meeting in his place. 
Such delegation shall be valid only if it is 
in writing (which may include electronic 
means)  and, if the delegate is not a 
shareholderShareholder, the signature 
of the appointer is duly attested or 
authenticated  (in such manner as is 
reasonably acceptable to the Company). 
In all cases, the number of shares held by 
the representative for more than one 
Shareholder in such capacity shall not 
exceed 5% of the Company's capitalthe 
number of shares that the delegate 
represents in such capacity shall not 
exceed five per cent (5%) of the share 
capital of the Company. 

ج(    يجط  لشسسمة  أص يصطض منل أ  شجص حجك سص   

بحاطك  لي ط   ا داكة   سجشس  أمامء  غيك 

لشسسمةسيص بدلاً منل.    التسطسي   الجستي   اجتسممم 

 ً  بسم    طيشتكر لاح  سند التسثيا أص يةطص سةتطبم

  أسم ل ا ةمص السسثا     لك الطسمئا الالةتكطني (

التسثيا  ليس سسمةسمً   يشتكر لاح  سند  نصسل 

طالستتسد   السطثق  بملتط يع  امدكاً  يةطص  أص 

ست طا   بشةا  س بطل   تةطص  الت    بملركي   

حسب اساطا لشسسمة  ال    م  بتتييص لششكة (  

 لك السسثا. ط   جسيع اسحطاا لا يجط  أص ي يد  

  لتدد با ه الاص ثا  مدد اسسا  الت  يحسشام السس

%( سص أسا   5مص جسس  بملسمئ     السسمةسيص  سص

 كأسسما الشكة . 

d. Legally incapacitated persons shall be 
represented by their legal 
representatives. 

 يسثا نم ا  اسةشي  ط م ديام سسثشطة  ال منطنيطص.     د(   

    

e. The Authority, the Central Bank and the 
Competent Authority may send one or 
more controllers representing each of 
them to attend a General Meeting, but 
shall have no right to vote at such 
General Meeting. 

السجتا     طالجا يجط  لشايئ  طالساكر السكة       (  ه 

يص بحيث يسثا ةا لكسما طاحد أط أةثك سص السكا ب

التسطسي    الجستي   اجتسمع  لحاطك  سنام  طاحدة 

الجستي   اجتسمع  التاطي      حق  دطص  طلةص 

 التسطسي . 

Article (33)  ( 33المادة) 

The shareholders shall receive a call to convene 
and attend General Meetings at such times and 
places as the Board of Directors shall appoint 
according to these Articles of Association and 
applicable law and regulation, Uunless all of the 
shareholdersShareholders approve to convene 
the convening of athe  General Meeting on 
shorter notice and with the requirement for 
newspaper publication (in which case a General 
Meeting may be convened in such manner as 
approved by the shareholdersShareholders), 

الجستي    اجتسممم   لحاطك  الدمطة  السسمةسطص  يستش  

سجشس   يحدده  ال    طالسةمص  ال سمص  حسب  التسطسي  

اسسمس    لشنظم   ط  مً   السربق  منطصطال   ة اا داكة 

 اجتسمع  م د  مش   السسمةسيص  جسيع  يطا ق  ل   سم  طاسنظس  

  الدمطة   نشك  يت   ط  أ اك   تكة  ج ا    التسطسي   الجستي 

 يت    د  الحمل   تشك  ط     الاحر      الس ةطك  ل جتسمع

  تت    ال    النحط  مش   التسطسي   الجستي   اجتسمع  انت مد

طيةطص تطجيل الدمطة    ( السسمةسيص   با  سص  مشيل  السطا   

ا م ص       التسطسي   لشجستي ل جتسمع   ركيق  مص 
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such any calls for a General Meeting shall be 
made by a notice to be published in two Arabic 
local daily newspapers and by registered letters 
postage or electronically by email and/or SMS or 
in any other way permitted by the Authority, at 
least twenty one (21) days before the specified 
date for the General Meeting. In the case of joint 
holders of any share, any such notice shall be 
despatched to the shareholderShareholder 
whose name first appears in the Share Register of 
the Company in respect of that share. The call 
shall specify the place, day and hour of the 
meeting, any instruction necessary to join 
electronically, shall include the agenda of the 
General Meeting and remaining the rest of the 
information required information in accordance 
with the Commercial Companies Law and 
Governance Control, and shall identify the 
General Meeting as the Annual General Meeting 
if that is the case. 

احيصتيص سحشيتيص سص الاحر اليطسي  مش  اص تادك  

التكبي  طبةتب سسجش  بملشغ   سص   احداةسم  الةتكطنيمً  أط 

ج ا البكيد الالةتكطن  ط/أط الكسمئا الناي  ال ايكة 

الايئ       بام  تسسح  لجرمك  ركي    س   ط  أً  ة ا  أط 

مش  أص يةطص  لك  با السطمد السحدد لاجتسمع   الشأص   

ً (  21طمشكيص    طاحد  بصتكةالجستي  التسطسي    مش    يطسم

طاحد  تكسا   سا   الشكةمء     تتدد  حما  ط    اس ا. 

الدمطة بمس  السسمة  ال   سجا اسسل    سجا اسسا  

يطاح      أص  يجب  الآجكيص.  الشكةمء  سص  غيكه   با 

السةمص   ل جتسمعالدمطة  السحددة  طالسمم   طأ    طاليط  

  تتشيسم  اكطكي  ل ناسم  ل جتسمع بشةا الةتكطن  

أمسما   جدطا  الدمطة  تتاسص   الجستي   اجتسمعطبأص 

بسطجب  منطص    التسطسي  السرشطب   الستشطسم   طبم   

الحطةس   التجمكي الشكةم     تحدد  طبأص   طاطابر 

 الجستي   اجتسمع  لأن  مش    التسطسي   الجستي   اجتسمع

 .ة لك اسسك ةمص حما    السنطي  التسطسي 

Article (34)  ( 34المادة) 

The Board of Directors shall decide the agenda 
for General Meetings except for those General 
Meetings convened at the written request of 
shareholdersShareholders, ISSC, the Auditor or 
the Authority, pursuant to Articles Article  41 (a), 
(b), and (c) and (d)  hereof where those 
requesting or convening the General Meeting 
shall determine the agenda. 

أمسما    جدطا  ا داكة  سجشس   الجستي   اجتسممم ياع 

سم مدا اجتسممم  الجستي  التسطسي  الت  تت د   التسطسي 

أط   السسمةسيص  سص  جر   رشب  مش   الك مب     لجن  بنمء 

ط لك   الداجشي الشكمي    الايئ   أط  الحسمبم   سد     أط 

ط ج(  ط أ(    41  السمدة  السطادبسطجب   سص  د(  ط  ب( 

طي ط    ة ا  اسسمس     الاجتسمع   رشب  سصرملبط  النظم  

 بطاع جدطا اسمسما. ةؤلاء طسد  ط الحسمبم  

Article (35)  ( 35المادة) 

The shareholdersShareholders who wish to 
attend a General Meeting shall record their 
names in a special record to be prepared for this 
purpose at the main office of the Company or in 
an electronic register made available on the 
electronic platform in case the General Meeting 
is held virtually, not less than twenty-four (24) 
hours before the time specified for the convening 
of the General Meeting. The said record shall 
include the name of each 
shareholderShareholder, the number of shares 
he holds, the number of shares represented by 
him the delegate and the name of their the 
Shareholder he representsholder, provided he 
the deelgate delegate produces his form of 
delegation. or through an electronic register 
made available or the electronic platform in case 
of holding the General Meeting virtually. A The 

يكغبطص       ال يص  السسمةسطص   الجستي    حاطكيسجا 

أسسمءة     سجا جمص يتد ل لك    السكة   التسطسي 

أط    السجا الالةتكطن  الستمح مش  الكئيس  لششكة   

انت مد الاجتسمع مص بتد    الالةتكطني     حما  السنا  

( سمم  مش  اس ا سص السطمد  24 با أكبت  طمشكيص  

لانت مد   يحتط    التسطسي   تي الجسالسحدد  أص  طيجب 

يسشةام  الت   اسسا   طمدد  سسمة   ةا  اس   مش   السجا 

مشيامالسسمة    الحمئ   طاس   سص  بشل  السسثش   الت     طأأط 

أط .  التطةيا  سندند  شس  السسثا  بشكر لبكا   يسثشام السسثا

السنا    أط  ل لك  الستد  الالةتكطن   السجا  ج ا  سص 

حما   بتدالالةتكطني      مص  الاجتسمع  يسنح .  انت مد 

ي ةك يجط  الاجتسمع  لحاطك  برم    سسثشل  أط  السسمة  
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shareholderShareholder or his delegate shall may 
be given a card to attend a meeting on which the 
number of votes he can cast whether as principal 
or by suchas a delegate is written. 

 يام مدد اساطا  الت  يستح ام أامل  أط مص ركيق  

 تطةيا جر  لسسثشل.

   

Article (36)  ( 36المادة) 

a. The quorum required for the validity of a 
General Meeting and the majority 
required to pass the resolutions thereat, 
shall be subject to the provisions of the 
Commercial Companies Law. 

انت مد   لاح   تط كه  الطاجب  النامب  مش   تسك    أ( 

لاتجم     التسطسي   الجستي  ال  س   اسغشبي   طمش  

 ال كاكا  أحةم   منطص الشكةم  التجمكي . 

   

b. If within half an hour from the time 
appointed for a General Meeting a 
quorum for the purposes of the 
Commercial Companies Law is not 
present, it should be called for  a  second 
General Meeting should be called which 
shall be re-convened after a period of not 
less than five (5) and not exceeding 15 
(fifteen) (15) days from the date of the 
first meeting and the adjourned meeting 
shall be valid regardless of the number of 
attendees.  

  سمم    نار  ج ا  ال منطن   النامب   يةتسا  ل   ل ا(  ب  

 طل   التسطسي   الجستي   لاجتسمع  السحدد  ال سص  سص

 يجب   التجمكي    الشكةم    منطص  سترشبم   يستط  

لل  اجتسمع يت د بتد سا    التسطسي   الجستي دمطة  

( 15   تتجمط   طلا    أيم (  5   جسس  سدة لا ت ا مص  

 ً الاجتسمع    يطسم طيتتبك  اسطا  الاجتسمع  تمكيا  سص 

 . السؤجا احيحمً أيمً ةمص مدد الحماكيص.

 

c. Every shareholderShareholder present in 
person or by his delegate shall have one 
vote for each share of which he is the 
holder. In the case of joint holders, the 
vote of the shareholderShareholder 
nominated by them shall be accepted to 
the exclusion of the votes of the other 
joint holders. Any corporation which is a 
shareholderShareholder may by 
resolution of its board of directors or 
other governing body  (in such written or 
electronic form as is reasonably 
acceptable to the Company)  authorise a 
person as it thinks fit to act as its 
representative at any General Meeting 
and the person so authorised shall be 
entitled to exercise the same powers on 
behalf of the corporation which he 
represents as that corporation could 
exercise if it were an individual 
shareholderShareholder. A vote 
demanded on the election of the 
chairman of a General Meeting or on a 
question of adjournment shall be taken 

سسمة  حماك بنصسل أط مص ركيق سسثا اط     لةا(  ج  

حمل    ط    الشكة .  يحسشل     سا   ةا  مص  طاحد 

أص   طاحد  يجب  سسمة     سا   سص  أةثك  اشتكاك 

السسمةسطص  يجتمكه  لشجص  طاحد  اط   يحسب 

ب ي   ساطا   امتبمك  أ   يتر   طلا  السشتكةطص 

يجط    السا .  ستل     لك  السشتكةيص  السسمةسيص 

مةسمً ب كاك سص سجشس لداكتام س  شكة  تةطص سس

بم داكة   سجطل   ةيئ   أ   أط  أط  سةتطب   بشةا 

لششكة (    بشةا ست طا  الةتكطن  ةسم يةطص س بطلاً 

تصطيض شجص حسبسم تكاه سنمسبمً ليةطص سسثشام     

ة ا   مسطسي   جستي أ    مش   يصطض  طأ  شجص 

نصس   بسسمكس   الحق  لل  يةطص  سطر  النحط 

الا حيم  بملنيمب  مص الشكة  الت  يسثشام ةسم  د 

تصتا الشكة  نصسام  يسم لط ةمن  سسمةسمً  كداً. ل ا  

لتأجيا   أط  الاجتسمع  كئيس  لانتجمب  الا تكاع  ةمص 
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forthwith. A vote on any other question 
shall be taken at such time as the 
chairman of a General Meeting directs. 

الا تكاع التسطسي   الجستي   اجتسمع يت   أص     يجب 

 ا ةمص الا تكاع مش  السسمئا اسجكى  مص   طكاً أسم ل

السنتجب ةط ال     التسطسي   الجستي   اجتسمعكئيس  

 يحدد  لك. 

Article (37)  ( 37المادة) 

a- The Chairman of the Board of Directors 
shall preside as chairman at each General 
Meeting and, in his absence, the Vice 
Chairman or, in the absence of both the 
Chairman and Vice Chairman, any 
member of the Board selected by the 
Board shall chair the General Meeting. In 
case the Board has not selected any 
member, the General Meeting shall be 
chired by any person selected by the 
General Meeting. If the General Meeting 
is to discuss a matter relating to the 
Chairman of the meeting, the General 
Meeting shall select one of the 
shareholdersShareholders to chair the 
meeting during the discussions. 

  السجشس   كئيس  باصتل  ا داكة  سجشس  كئيس  يتكأس -أ 

  غيمبل   حمل   ط    التسطسي    الجستي   اجتسممم 

 كئيس   غيمبل  حما  ط    نمئبل   الاجتسمع  يكأس

أي عضو من أعضاء    الجستي   يكأس   طنمئبل  السجشس

عدم   حال  وفي  لذلك.  المجلس  يختاره  الإدارة  مجلس 

يرأسها   للعضو،  الإدارة  مجلس  شخص  أي  اختيار 

تبحث    .التسطسي   الجستي   جتمكهت الجمعية  إذا كانت 

تختار   أن  وجب  الاجتماع،  برئيس  يتعلق  أمر  في 

الجمعية من بين المساهمين من يتولى رئاسة الاجتماع  

 الأمر. خلال مناقشة هذا 

b. The Chairman shall appoint a rapporteur 
for the meeting and two tellers to count 
the votes, provided the General Meeting 
approves their appointment. 

اثنيص  -ب  طسكاجتيص  ل جتسمع  س ككاً  الكئيس  يتيص 

ت ك   أص  مش   اساطا     التسطسي   الجستي لصك  

 تتيينا . 

c. The Company shall cause minutes of 
proceedings at each General Meeting to 
be drawn up, to include the names of the 
shareholdersShareholders attending or 
represented, the number of shares held 
either in their own right or by their 
delegate, the number of votes 
represented, the resolutions adopted 
with the number of votes in favour and 
against and a sufficient summary of the 
discussions which took place at the 
meeting. Such minutes shall be entered 
in a special register and shall be signed by 
the chairman of the meeting, the 
Secretary of the meeting, the tellers of 
the meeting and the Auditor. 

 التسطسي   الجستي   اجتسممم   سحماك  تدطص   أص   يجب  -  ج 

 أسسمء  لتتاسص   التسطسي   لشجستي   اجتسمع  ةا     

 ركيق  مص   أط  بأنصسا   الحماكيص  السسمةسيص

  يسثشطنام   طالت   يسشةطنام  الت   اسسا   طمدد  سسثشيا 

 اتجم ةم  ت   الت   طال كاكا   السسثش   اساطا   طمدد

  الستمكا    طاساطا   لام  السؤيدة  اساطا   طمدد

     تس   الت   السنم شم   مص   طار    طسطج   لام

 يط ع جمص سجا     السحماك ة ه ت يد.  الاجتسمع

  اساطا    طجمست   طس ككةم  الجستي   كئيس   با  سص

 .الحسمبم  طسد   

Article (38)  ( 38المادة) 

Votes shall be cast in the way to be decided by 
the chairman of any General Meeting, unless 
such General Meeting decides a specific way for 
voting. Voting shall be secret in any case 

 يجتمكةم  الت   الركي    حسب  التاطي   يةطص  أص  يجب 

  الجستي    اجتمك   ل ا  للا  التسطسي    الجستي   كئيس
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regarding electing Directors or removing them or 
questioning them. 

 يةطص   أص  يجب.  لشتاطي   أجكى  ركي    التسطسي 

ً   التاطي    أط   لمصمء  أط  بمنتجمب  تتتشق  حمل   أ       سكيم

 .اسمامء استجطاب

Article (39)  ( 39المادة) 

A Director shall not take part in voting, whether 
for himself or those who are represented by him, 
in respect of any matters relating to his private 
interests, any liability with respect to his 
management activity or regarding any conflict of 
interest or any dispute existing between him and 
the Company. 

أص يشتكك    التاطي  مص نصسل أط   لشتاطلا يجط    

  أط مسص يسثشل    السسمئا الت  تتتشق بسنصت  جما  بل  

  بأ    اش    ا   أط  لداكتل  بنشمر  اش        الت ا   أ 

 .الشكة  طبيص بينل  مئ   ن اع أ   أط ساملح تتمكض

Article (40)  ( 40المادة) 

a. The Board of Directors shall convene a 
General Meeting, which is designated an 
Annual General Meeting, once every year 
within four months following the end of 
the relevant financial year at the place 
and time specified in the notice for such 
Annual General Meeting.  The Authority 
may request the Chairman of the Board 
or his replacement to call for the General 
Meeting in one of the following cases:  
(1) if (30) thirty days have lapsed from 
the date specified to convene the 
meeting without the General Meeting 
having been called;  
(2) if the number of the Board 
mMembers falls below the minimum 
number required for the quorum;  
(3) if at any time it appears to the 
Authority that there have been violations 
of the law or the Articles or 
mismanagement of the Company;  
(4) if the Chairman of the Board or his 
replacement has failed to respond to the 
request of a one or more 
shareholderShareholder or morejointly 
representing ten per cent 10% of the 
Company’s capital.  
If the Chairman of the Board or his 
replacement is failed fails to call a the 
General Meeting in the above cases 
within five (5) five days from the date of 
the Authority’s request, the Authority 
shall call for the General Meeting at the 
Company’s expenses.  
 

التسطسي     أ(  الجستي   دمطة  ا داكة  سجشس  مش   يجب 

   السنطي  التسطسي   الجستي    بسثمب   لتةطصل نت مد   

ملي  لنامي  السن   سكة    السن  ج ا اسكبت  أشاك الت

ط لك    السةمص طال سمص الستنييص    لم ص    السملي 

وللهيئة أن تطلب من رئيس مجلس   الدمطة ل جتسمع.  

الإدارة أو من يقوم مقامه، توجيه الدعوة لعقد الجمعية 

 العمومية في إحدى الحالات التالية:  

( ثلاثون يوما  على الموعد المحدد  30( إذا مضى )1) 

 لعقد الاجتماع دون أن تدعى إلى الانعقاد؛ 

( إذا نقص عدد أعضاء مجلس الإدارة عن الحد  2) 

 الأدنى لصحة انعقاده؛ 

مخالفات  3)  وقوع  وقت  أي  في  للهيئة  تبين  إذا   )

إدارة   في  خلل  وقوع  أو  الشركة  لنظام  أو  للقانون 

 الشركة؛  

مجلس إدارة الشركة لطلب مساهم   استجابةعدم ( 4) 

  بالمائة   عشرة  مجتمعين  يمثلون    أكثر  أو  واحد

 .من رأسمال البنك (10%)

لم يقم رئيس مجلس الإدارة أو من يقوم مقامه    إذا 

الحالات  في  للانعقاد  العمومية  الجمعية  بدعوة 

أيام من تاريخ طلب خمسة  (  5)خمسة  السابقة خلال  

الهيئة، تقوم الهيئة بتوجيه الدعوة للاجتماع على نفقة 

 الشركة. 
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b. The Annual General Meeting shall be 
held particularly to receive and consider 
the following matters: 
 

a. The Board of Directors’ report concerning 
the Company’s activities and its financial 
position during the year,  Auditors’ report 
and the ISSC’s report if the company 
operates in accordance with the Islamic 
Shari’ah provisions and ratifying the 
same. 
 
 
 

b. The balance sheet and profit and loss 
account. 

c. The election of members of the Board of 
Directors if required. 

 
 

d. The appointment of the ISSC members if 
the company operates in accordance 
with the Islamic Shari’ah provisions. 
 

e. The appointment of Auditors and fixing 
their remunerations. 

f. The proposals of the Board of Directors 
concerning the dividend distribution 
whether cash dividend or bonus share. 

g. The proposals of the Board of Directors 
concerning the remuneration of the 
Directors and determining such 
remuneration. 

h. Releasing to release the members of the 
Board of directors and the Auditors from 
responsibility or decide to charge them 
for being responsible as the case may be. 

i. Releasing the Auditors from 
responsibility or decide to charge them 
for being responsible as the case may be 
or dismiss them from their positions; 
and;  

j. Any other matters which under these 
Articles of Association or the law ought to 
be transacted at an Annual General 
Meeting. 

السنطي     السنطيالجستي  التسطسي  تجتص يت د   ب(   

التملي لششكة    اسسطك  طدكاس   مش   لاست   

ط بملنظك  الجاطص  تجم   كاك     لطجل 

 :   السسمئا الآتي 

ت كيك سجشس ا داكة مص نشمر الشكة  طمص   .أ

سد     طت كيك  السن   ج ا  السمل   سكة ةم 

الشكمي    الك مب   لجن   طت كيك  الحسمبم  

الداجشي  ل ا ةمن  الشكة  تسمكس نشمرام ط ق  

 أحةم  الشكيت  ا س سي  طالتاديق مشيا .

 طالجسمئك.سي اني  الشكة  طحسمب اسكبمح  .ب

  تامء.نتجمب أمامء سجشس ا داكة مند ا ل .ج

الداجشي    .د الشكمي   الك مب   لجن   أمامء  تتييص 

أحةم    الشكة  تسمكس نشمرام ط ق  ل ا ةمن  

 الشكيت  ا س سي .

 تتييص سد    الحسمبم  طتحديد أتتمبا .   .ه

س تكحم  سجشس ا داكة بشأص تط يع اسكبمح   .ط

 سا  سنح .سطاء ةمن  تط يتم  ن دي  أ  أ

أمامء    .  سةم أة  بشأص  ا داكة  سجشس  س تكح 

 سجشس ا داكة طتحديدةم. 

أط م لا    .ح ا داكة   أمامء سجشس  لبكاء  س  

 طك ع دمطى السسؤطلي  مشيا  حسب اسحطاا. 

    لبكاء  س  سد    الحسمبم   أط م لا  طك ع   .ر

 دمطى السسؤطلي  مشيا  حسب اسحطاا.

 

ة ا  .    بسطجب  تاكيصام  يت   أجكى  أمسما  أ  

   اجتسمع الجستي   أط بسطجب ال منطص  النظم   

 . التسطسي  السنطي
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Article (41)  ( 41المادة) 

a. In addition to the Annual General 
Meeting, the Board of Directors may 
convene a General Meeting as the Board 
may deem fit. 

  د     السنطي  التسطسي   الجستي   اجتسمع  لل   بم ام  (  أ  

  الجستي   اجتسمع  م د   لل   الاداكة  سجشس  يدمط

ً  السجشس يكاه  د ةسم التسطسي   . سنمسبم

b. A General Meeting shall be convened by 
the Board of Directors whenever one or 
more shareholdersShareholders holding 
shares representing not less than ten per 
cent (10%) of the share capital of the 
Company makes a written application for 
such General Meeting to be convened. 
The Board of Directors shall issue an 
invitation to convene the General 
Meeting within five (5) days of receiving 
such application, and the General 
Meeting shall be scheduled within a 
period not exceeding thirty (30) days, of 
the date of such invitation. If the 
shareholdersShareholders makes an 
application for a General Meeting to be 
convened pursuant this Article, then 
such application shall state the objective 
of the General Meeting and the matters 
to be discussed, and such application 
must be signed by the applicants and be 
deposited at the main office of the 
Company. Furthermore, the applicant for 
the meeting shall provide a certificate 
from the Financial Market where the 
shares of the Company are listed, 
confirming the restriction to dispose the 
shares held by the applicant on his 
demand until holding the General 
Meeting.   

  سجشس    با  سص  التسطسي   الجستي   اجتسمع  ينت د(  ب  

 ال يص  سص  أةثك  أط  طاحد  سسمة   ت د   ةشسم  ا داكة

ً   يسشةطص %(  10   ملسمئ ب  ة مشك  مص  لات ا  أساسم

  اجتسمع   لت د  جر   برشب  الشكة   سما  كأس  سص

  بماداك   ا داكة  سجشس  ي ط .  التسطسي   الجستي 

  غاطص       التسطسي   الجستي   اجتسمع  لت د  دمطة

 الدمطة  طتطجل  الرشب   ة ا  تش    سص  أيم (  5   جسس 

سدة    التسطسي   الجستي   اجتسمع  لانت مد   لاج ا 

     .  الدمطة  تمكيا  سص  يطسم(  30   ث ثيص  تتجمط 

  الجستي   اجتسمع  لت د   برشب  السسمةسطص  ت د   حما

 ة ا  ي ةك  أص   يتتيص  السمدة   ة ه  بسطجب   التسطسي 

 التسطسي   الجستي   اجتسمع  سص   الادر  الرشب

 الرشب   تط يع  طيجب  سنم شتام  ستت   الت   طاسسطك

  الكئيس   السةتب      طليدامل  الست دسيص   با  سص

 برشب   الست د   مش   يجب   لك    مش    م طة.  لششكة 

  السطا   سص  شامدة  ت دي   التسطسي   الجستي   اجتسمع

تصيد    يام   الشكة   أسا    لدكاج   يت    الت   السمل 

  س د    با سص لسسشطة ا  اسسا      التاكربحظك 

 .التسطسي  الجستي  اجتسمع م د  سطمد  لحيص  الرشب
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c. The Board of Directors shall convene a 
General Meeting on demand by the ISSC 
or the Auditor. If the Board fails to issue 
an invitation to convene the General 
Meeting within five (5) days of receiving 
such demand, the ISSC or, as the case 
may be, the Auditor shall issue such 
invitation and the General Meeting shall 
be scheduled for a day which is at least 
fifteen (15) days, but not in excess of 
thirty (30) days, of the date of such 
invitation. 

 ل نت مد  التسطسي   الجستي   دمطة  ا داكة  سجشس  مش (  ج 

لجن  الك مب  الشكمي   سص  با     لك   لليل   رشب  ست 

سجشس    ي    ل .    حما  الحسمبم   سد ق  أطالداجشي   

  ج ا   لت د الجستي  التسطسي   الدمطة  بتطجيل  ا داكة

طجب    الرشب   است    تمكيا  سص   أيم    جسس (  5 

أط  ةسم حسب   لجن  الك مب  الشكمي  الداجشي مش  

الدمطة لت د س تا  الحما  سد ق الحسمبم  تطجيل  

الجستي  التسطسي . طيت  انت مد الجستي  ج ا سدة 

مص   ت ا  تجمط   15لا  طلا  يطسمً  مشك  جسس    )

 ( يطسمً سص تمكيا الدمطة ل جتسمع. 30ث ثيص  

   

Article (42) 
 (42المادة ) 

   

Subject to the provisions of the Commercial 
Companies Law, applicable provisions of Islamic 
Shari’ah, these Articles of Association and except 
for the increase in shareholdersShareholders’ 
liabilities, the Company may, with the approval of 
the Authority and the Competent 
AuthorityCentral Bank amend the Memorandum 
of Association or the Articles of Association by 
way of Special Resolution.  

 طأحةم    التجمكي   الشكةم    منطص  أحةم   سكاممة  سع 

ط ة ا    اسسمس   طالنظم   ا س سي     مدا    يسمالشكيت  

  سطا      بتد  لششكة    يجط    السسمةسيص  الت اسم    يمدة

  تتديا    السكة    طالساكرالسجتا   طالجام   الايئ 

 . جمص ب كاك  اسسمس  النظم  أط التأسيس م د

Article (43)  ( 43المادة) 

Subject to the provisions of Commercial 
Companies Law and these Articles of Association 
and the Competent Authority, a General Meeting 
shall have competence to review all matters 
relating to the Company. The General Meeting 
may not discuss matters that were not entered in 
the agenda. However, the General Meeting shall 
have the right to discuss serious matters that are 
revealed during the meeting. If the Authority or a 
shareholderShareholder or number of 
shareholdersShareholders representing at least 
five per cent (5%) of the share capital of the 
Company request that particular issues be 
entered on the agenda, the Board of Directors 
shall grant the request, otherwise the General 
Meeting shall have the right to discuss these 
matters. 

طأحةم  النظم     التجمكي   الشكةم    منطص  أحةم سع سكاممة   

  تجتص الجستي  التسطسي  بملنظك طالايئ  اسسمس  ة ا

   جسيع السسمئا الستتش   بملشكة . طلا يجط  لشجستي   

بجدطا   السدكج   السسمئا  غيك  السداطل      التسطسي  

حق السداطل     التسطسي   لشجستي  اسمسما  طسع  لك يةطص  

طل ا   الاجتسمع.  أثنمء  تةتشر  الت   الجريكة  الط مئع     

أط   الايئ   أط  رشب   السسمةسيص  مسسمة   يسشةطص دد سص 

مص  تلا  نسب    كأسسما  %(  5 بملسمئ   جسس    ا  سص 

طجب  اسمسما  جدطا  ستين      سسمئا  لدكاج  الشكة  

حق  سص  ةمص  طللا  الرشب  لجمب   ا داكة  سجشس  مش  

 أص ت كك سنم ش  ة ه السسمئا. التسطسي  الجستي 
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Listing an item in the agenda of the General 
Meeting before the General Meeting but after 
the publication of the invitation: 
 

The ShareholdersShareholders shall have the 
right to apply to list a new item or items in the 
agenda of the General Meeting before the 
meeting of the General Meeting but after 
publishing the invitation, subject to the 
following conditions: 

 
1-  The application for listing an item shall 

be submitted by a number of 
shareholdersShareholders, representing 
five per cent (5%) of the Bank’s 
Company’s capital or more; 

2-  The application shall be submitted to the 
Authority within five days from the date 
of publishing the General Meeting 
invitation;  

3-  The new item shall be clear and specific 
and not contradict the provisions of the 
Commercial Companies Law or the 
resolutions and regulations issued in 
implementation thereof;  

4-  The application shall be in writing and 
signed by the applicant;  

5-  The Company shall notify the 
ShareholdersShareholders of the 
request to list the new item or items in 
the same way in which the invitation to 
convene the General Meeting was issued 
or any other way the SCA Authority 
approves, at least five (5) days before the 
date set for the General Meeting, and 
the notification shall include the new 
item and related documents. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

موعد    إدراج  قبل  العمومية  الجمعية  أعمال  بجدول  بند 
 الاجتماع وبعد نشر الدعوة:  

للمساهمين الحق في أن يتقدموا بطلب إدراج   يكون 
الجمعية   أعمال  جدول  إلى  جديدة  بنود  أو  بند 

قبل موعد اجتماع الجمعية العمومية وبعد    العمومية
 نشر الدعوة وفقاً للشروط التالية:  

من    أن -1 عدد  من  مقدم  الإدراج  طلب  يكون 
%(  5)  بالمائةخمسة    المساهمين يمثلون نسبة

   ؛أو أكثر  الشركةمن رأس مال 
يقدم طلب الإدراج إلى الهيئة خلال خمسة    أن -2

عية دعوة الجم  بنشرالشركة أيام من تاريخ قيام 
 العمومية؛ 

وألا   أن -3 ومحدد  واضح  الجديد  البند  يكون 
الشركات قانون  أحكام  مع   التجارية   يتعارض 

 والقرارات والأنظمة الصادرة تنفيذاً له.  
من   أن -4 وموقعاً  مكتوباً  الإدراج  طلب  يكون 

 مقدمه؛ 
بطلب  -5 المساهمين  بإخطار  الشركة  تقوم  أن 

الطريقة التي  إدراج البند أو البنود الجديدة بذات  
الجمعية  لانعقاد  الدعوة  توجيه  خلالها  من  تم 
عليها  توافق  أخرى  طريقة  بأي  أو  العمومية 
لانعقاد  المحدد  الموعد  قبل  وذلك  الهيئة، 

( أيام على الأقل،  5)    الجمعية العمومية بخمسة
الجديد   البند  على  الإخطار  يشتمل  أن  ويجب 

 والوثائق ذات العلاقة به.  
 

بجد بند  العمومية  إدراج  الجمعية  أعمال    أثناء ول 
 الاجتماع: 

للمساهمين   العمومية    أثناءيكون  الجمعية  اجتماع 
الحق في أن يتقدموا بطلب إدراج بند أو بنود جديدة  
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Listing an item in the agenda of the General 
Meeting during the General Meeting: 
 

The shareholdersShareholders shall have the 
right during the meeting of the General 
Meeting to apply to list a new item or items in 
the agenda of the General Meeting, subject to 
the following conditions: 

 
 

a-  The application shall be submitted by a 
number of shareholdersShareholders, 
representing ten five per cent (105%) of 
the Bank’s Company’s capital or more;  

b-  The new item be clear and specific and 
not contradict the provisions of the 
Commercial Companies Law and the 
resolutions and regulations issued in 
implementation thereof;  

c-  The application for listing must be in 
writing and signed by its applicant;  

d-  The application shall be submitted to the 
chairman of the General Meeting before 
starting the discussion of the agenda;  

e-  The chairman of the General Mmeeting 
is obligated to agree to the listing of the 
item once the above conditions are met, 
and the applicants, if their application for 
listing is refused, shall have the right to 
request to present the application to the 
General Meeting to consider whether or 
not the item shall be listed before 
starting to discuss the agenda of the 
General Meeting and voting on such 
application shall be by majority of the 
shares represented at the meeting. 

 
However, it is prohibited to list a new item on 
the agenda of the General Meeting during the 
meeting in the following two cases: 

 

للشروط  العمومية وفقاً  إلى جدول أعمال الجمعية 
 التالية: 

 
من    أن -1 عدد  من  مقدم  الإدراج  طلب  يكون 

نسبة يمثلون   بالمائةخمسة    المساهمين 
  ؛أو أكثر الشركة %( من رأس مال105)

وألا   أن -2 ومحدد  واضح  الجديد  البند  يكون 
الشركات قانون  أحكام  مع   التجارية   يتعارض 

 والقرارات والأنظمة الصادرة تنفيذاً له.  
من   أن -3 وموقعاً  مكتوباً  الإدراج  طلب  يكون 

 مقدمه؛ 
اجتماع   أن -4 رئيس  إلى  الإدراج  طلب  يقدم 

الجمعية العمومية قبل البدء في مناقشة جدول  
 الأعمال؛  

العمومية الاجتماع  رئيس    يلتزم -5  الجمعية 
بالموافقة على إدراج البند بعد استيفائه الشروط  
الواردة أعلاه، ويكون لمقدمي الطلب في حالة  
الجمعية   العرض على  في طلب  الحق  رفضه 
العمومية للنظر في إدراج البند من عدمه وذلك  
الجمعية  أعمال  جدول  مناقشة  في  البدء  قبل 
التصويت على الإدراج بأغلبية  العمومية ويتم 

 ممثلة في الاجتماع؛ الأسهم ال
 
 

أي حال يحظر إدراج بند جديد إلى جدول أعمال    على 
الحالتين   في  الاجتماع  أثناء  العمومية  الجمعية 

 التاليتين: 
 

تطلب اتخاذ القرار بشأن البند الجديد إصدار    إذا .1
 قرار خاص من الجمعية العمومية؛ 

كان البند الجديد يتعلق بعزل كل أو بعض   إذا .2
 .  الشركةأعضاء مجلس إدارة 
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a-  If the resolution required on the new 
item is a Special Resolution of the 
General Meeting. 

b-  If the new item relates to the dismissal of 
all or some of the members of the Board 
of Directors. 

   

Subject to any other requirements required by 
the Commercial Companies Law, the General 
Meeting may, through a Special Resolution, 
decide the following actions: 
  

يجوز للجمعية العمومية بموجب قرار خاص ومع مراعاة اية   

، أن  قانون الشركات التجاريةالقانون متطلبات اخرى واردة في  

 تقرر ما يلي:

1. Increase the share capital or reduce the 
share capital. 

  يمدة كأس السما أط تجصيال. .1 

2. Dissolution of the Company or its merger 
with another company. 

 حا الشكة  أط لدسمجل    شكة  أجكى.  .2 

3. Sale or otherwise disposingdispose of 
any business of the Company. 

بيع أ  سشكطع   مس  بل الشكة  أط التاكر    .3 

 . بأ  طجل حجك  يل

4. Extension or reduction of the term of the 
Company. 

 تسديد سدة الشكة  أط لن ماام. .4 

5. Issue Sukuk by the Company (subject to 
the review and approval of the ISSC prior 
to obtaining the approval of the General 
Meeting). 

الشكة   .5  سص  با  اةطك  مش    لاداك   بنمء 

سكاجت  طسطا    لجن  الك مب  الشكمي  الداجشي   

 .( با الحاطا مش  سطا    الجستي  التسطسي 

6.  to allocate a percentage of the annual 
profit or accumulated profits for social 
responsibility in accordance with the 
provisions of Article (244) of the 
Companies Law. 

تجايص نسب  سص اسكبمح السنطي  أط اسكبمح   .6 

سحةم    ط  مً  السجتستي   لشسسؤطلي   الستكاةس  

 ( سص  منطص الشكةم .244السمدة  

7. Subject to the consent approval of 
Authority, and the Central Bank and the 
relevant authorities, to amending the 
Company9’s Memorandum and Articles 
of Association.  Participation of a 
strategic shareholder.’s Memorandum 
of Association or these Articles. 

أط لشكة   لا  طالنظم  اسسمس   تأسيسال. تتديا م د  7 

النظم    طالساكر  ة ا  الايئ   سطا     بتد 

 .طالسشرم  السجتا  الستني  السكة  

8. In case the Company sells fifty one per 
cent (51%) or more of its assets (its 
holdings), whether the sale will take 
place in a single transaction or through 
several transactions, within a year from 
the date of the first deal or transaction. 

نسب 8  بيع  الشكة    كغب   مند  طجسسطص   طاحد  . 

أاطلام    (%51   بملسمئ  سص  أةثك  أط 

ستت   البيع  مسشي   أةمن   سطاء   سطجطداتام( 

ط لك   مدة اص م   أط سص ج ا  طاحدة  باص   

 ج ا سن  سص تمكيا م د أطا اص   أط تتمسا؛

9.  Participation of a strategic 
shareholderShareholder. 

 دجطا شكيك استكاتيج ؛  .9 
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10.  Convert the cash debts into shares in the 
Company's capital 

كأسسما   . 10  أسا      لل   الن دي   الديطص  تحطيا 

 الشكة ؛ 

11.  Issue employee incentive scheme by 
owning shares in the Company. 

بتسشك   . 11  الشكة   سطظص   تحصي   بكنمسج  لاداك 

 أسا ’ يام؛ 

12.  Add a premium to the share’s par value.  12 .   لام   م طة لاداك لل  ال يس  الاسسي  لشسا

 أط سنح جا  لاداك مش  ال يس  الاسسي  لشسا ؛

13.  Incorporate the reserve into the 
Company’s capital. 

 لدسمج الاحتيمر     كأس سما الشكة ؛ . 13 

14.  Split the nominal value of the Company’s 
shares. 

 تج ئ  ال يس  الاسسي  سسا  الشكة ؛ . 14 

15.  Company transformation.  15 .  تحطا الشكة ؛ 

16. Extend the liquidation period.  16 .  لرمل  سدة التاصي ؛ 

17.  The Company buying its own shares.  17 . شكاء الشكة  سساسام؛ 

18.  Any other matters in respect of which 
the Commercial Companies Law requires 
the issuance of a Special Resolution. 

   الحملا  الت  يترشب  يام  منطص الشكةم    . 18 

 لاداك  كاك جمص. التجمكي  

   

Article (44)  ( 44المادة) 

All Resolutions passed by a General Meeting in 
accordance with the Commercial Companies Law 
and in accordance with these Articles of 
Association, shall be binding on all the 
shareholdersShareholders including 
shareholdersShareholders who oppose any such 
Resolution and shareholdersShareholders absent 
from such General Meeting. 

رب مً    التسطسي   الجستي    كاكا   جسيعتتتبك    الامدكة 

النظم    سحةم   طرب مً  التجمكي   الشكةم   سحةم   منطص 

بسم  يا   السسمةسيص  لجسيع  سش س   ة ا  اسسمس  

ال كاكا    ة ه  سص  أ   مش   الستتكايص  السسمةسيص 

 .التسطسي  الجستي طالسسمةسيص الغمئبيص مص اجتسمع 

   

Chapter Six   السادس الباب 

Internal Shari’ah Supervisory Committee   لجنة الرقابة الشرعية الداخلية 

Article (45)  ( 45المادة) 

The General Meeting shall, upon nomination by 
the Board of Directors and after the approval of 
the Higher Shari’ah Authority, appoint an Internal 
Shari’ah Supervisory Committee, and its 
resolutions shall be binding. It shall consist of not 
less than five members.  Each member of the ISSC 
shall hold office for at least three years and each 
of the members can be re-appointed for similar 
periods. The UAE national members of the ISSC 
shall not be less than one third.  

تتيص الجستي  التسطسي  بنمء مش  تكشيح سجشس ا داكة    

شك مب  الشكمي   للجن   طبتد لجم ة الايئ  التشيم الشكمي   

سش س    الداجشي    مدد تةطص  كاكاتام  ي ا  ألا  طيجب 

يتطل    .أمامءأمامء لجن  الك مب  الشكمي  مص جسس   

أمامء   سص  ماط  الداجشي   الشكمي   الك مب   لجن   ةا 

لسدة   أص تجدد  طيجط   ث ث سنطا  مش  اس ا  سنابل 

ستسمثش  الك مب     .لسدد  لجن   أمامء  مدد  ي ا  ألا  يجب 
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التكبي   ا سمكا   دطل   سطارن   سص  الداجشي   الشكمي  

 الستحدة مص ثشث أمامء الشجن .  

 

Article (46)  ( 46المادة) 

   

If a position of ISSC member becomes vacant, at 
any time, and that causes lack of quorum, the 
Board must nominate a substitute member and 
shall send the appointment request to HAS for 
approval before presenting the same to the 
General Meeting.  
However, if a position of ISSC member becomes 
vacant, at any time, and this leads to non-
compliance with the provisions (45) above, but it 
does not breach the quorum, the Board may 
appoint a member after obtaining the HAS 
approval on the appointment. It is not required in 
this case to hold the General Meeting for the 
appointment provided that the appointment is 
tabled to General Meeting for final approval in its 
next meeting.  

ل ا شغك سناب ماط أط أةثك سص أمامء لجن  الك مب    

ةتسما الشكمي  الداجشي     أ  ط   طنتج مص  لك مد  ا

النامب ال منطن   منل يتتيص مش  سجشس ا داكة تكشيح  

ماط حجك يحا سحشل  طيكسا رشب التتييص لل  الايئ  

الجستي   مش   مكال  للإجم ة  با  الشكمي   التشيم 

 التسطسي . 

لجن    أمامء  سص  أةثك  أط  سناب ماط  شغك  ل ا  أسم 

الك مب  الشكمي  الداجشي     أ  ط   بسم يجملر السمدة 

بملنامب  45  لج ا  مص  لك  ينتج  طل   أم ه    )

بديا   تتييص ماط  ا داكة  لسجشس  يسةص  ال منطن    منل 

بتد الحاطا مش  لجم ة سص الايئ  التشيم الشكمي  با ا  

با   لا ا   التسطسي   الجستي   م د  يش    طلا  الجاطص. 

ال مدس    التسطسي   الجستي   مش   التتييص  بتكض  يةتص  

 ل متسمد النامئ . 

A member of the ISSC shall fulfil the following 
conditions: 

لجن  الك مب  الشكمي  الداجشي   طيشتكر    ماط  

 استيصمء الشكطر التملي :

1. To be a Muslim person (not a company) of 
full age and capacity. 

يةطص   -1  شكة (  أص  بملغمً  ا  شجامً  ليس  سسشسمً 

 أةشي  ةمسش . 

2. Hold a bachelor degree (as a minimum) in 
Islamic Shari’ah, particularly in 
jurisprudence of transactions, from a 
university that is acknowledged in Shari’ah 
studies, especially methodologies of 
jurisprudence, or have a minimum of 10 
years experience in fatwas issuance 
related to jurisprudence of financial 
transactions.  

حما ً مش  بةملطكيطس  مش  اس ا( أص يةطص  -2 

طبمسجص      ل   ا س سي   الشكيت      

الستكط     الجمستم   لحدى  سص  الستمس   

الشكمي    الدكاسم   سجما  لام     طالسشاطد 

    طجما  الص ل طأاطلل  أط جبكة    الصتطى  

 .   ل الستمس   السملي  لا ت ا مص مشك سنطا .

3. have proven competence and expertise, 
especially in jurisprudence of financial 
transactions;  

طالجبكة   -3  بملةصمءة  لا   السشاطد  التشسمء  سص 

 . طجما       ل الستمس   السملي 

4. Have a strong comprehension of finance in 
general and Islamic finance in particular, 
and should have worked in the spectrum 

طبملتسطيا  -4  بملتسطيا بشةا مم   للسم  ةمر  مش  

ا س س  بشةا جمص  بحيث يةطص  د اشتغا  
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of Islamic Finance and/or Shari’ah 
Supervision for a minimum of (10) ten 
years whether in direct employment or 
advisory level, or at least (15) fifteen years 
of post-graduation experience in teaching 
and scientific research related to 
jurisprudence of financial transactions;  

   سجما السملي  ا س سي  ط/أط الك مب  الشكمي   

سنطا مشك  مص  ت ا  لا  مش  لسدة  سطاء    

جسس   أط  الاستشمك    أط  الطظيص   السستطى 

طالبحث  التدكيس  التجكج     بتد  سن   مشك 

 التشس  الستتشق بص ل الستمس  .  

5. Have good knowledge of the legal and 
supervisory framework related to financial 
and banking activities in the UAE;  

طالك مب   -5  ال منطن   بم رمك  ةمر  للسم   مش  

 الستتشق بمسنشر  السملي  طالساك ي     الدطل .  

6. Be excellent in Arabic, and preferably to 
have good knowledge of English;  

يةطص   -6  أص  السستحسص  طسص  التكبي    لشغ   ست نم 

 مش  ستك   جيدة بملشغ  ا نجشي ي .  

7. Have good conduct and behaviour, 
particularly with regard to credibility, 
integrity, and reputation in professional 
and financial transactions.  

يتتشق   -7  طبمسجص  يسم  طالسشطك  السيكة  حسص 

بمسسمن  طالن اة  طالسست     تتمس تل الساني  

 طالسملي .  

Article (47)  ( 47المادة) 

The Internal Shari’ah Supervisory Committee      لجن  الك مب  الشكمي  الداجشي 

a. The ISSC shall elect from among its 
members a chairman and deputy 
chairman at its first meeting held after its 
appointment. The chairman of the ISSC 
or his deputy in case of his absence, shall 
represent the ISSC before the Board of 
Directors and at the General Meeting. 

تنتجب    الداجشي   أ(  الشكمي   الك مب   بيص  لجن   سص 

اجتسمع  أطا  لشكئيس     طنمئبمً  كئيسمً  أمامئام 

كئيس   طيسثا  تتيينام.  بتد  الك مب   تت ده  لجن  

أسم   الشجن     أط نمئبل مند غيمبل   الشكمي  الداجشي   

 سجشس ا داكة طالجستي  التسطسي . 

b. The Company shall have Internal Shari’ah 
Control Division and Internal Shari’ah 
Audit Division.  

لششكة  ة لك لداكة لشك مب  الشكمي  الداجشي   ب( يةطص   

 طلداكة لشتد يق الشكم  الداجش . 

Article (48)  ( 48المادة) 

The Board of Directors shall appoint a Shari’ah 
controller of the Company (to serve as head of 
the Internal Shari’ah Audit Division) to monitor 
the compliance of the Company with Islamic 
Shari’ah.  

 يةطص كئيسمً يتيص سجشس ا داكة سكا بمً شكميمً لششكة   

الدا الشكم   التد يق  سكا ب  جش (   داكة  ساستل  تةطص 

 .سدى استثما الشكة  بملشكيت  ا س سي 

 

Article (49)  ( 49المادة) 

Ths ISSC shall undertake the following duties:    السام  التملي : لجن  الك مب  الشكمي  الداجشي  تتطل 

1. The ISSC undertakes Shari’ah supervision 
of all businesses, activities, products, 
services, contracts, documents and code 
of conducts of the Company. The ISSC shall 
issue fatwas and resolutions that are 
binding upon the Company and the 
members of the ISSC are accountable for 
the resolutions and fatwas they issue to 

الك مب  الشكمي  مش  جسيع أمسما طأنشر  طسنتجم     -1 

طجدسم  طم طد طسستندا  طسطاثيق مسا الشكة    

الداجشي    الشكمي   الك مب   لجن     الصتمطى طتادك 

طيةطص  لششكة    السش س   الشكمي   طال كاكا  

طالصتمطى  ال كاكا   مص  سسؤطليص  الشجن   أمامء 
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the Company and their compliance with 
the resolutions and standards issued by 
the HAS.   

كا  الت  ادكطنام لششكة  طسدى تطا  تام سع ال كا

 طالستمييك الت  تادكةم الايئ  التشيم الشكمي .  

2. To monitor the compalince of the Company 
with Islamic Shari’ah.  

 سكا ب  الت ا  الشكة  بملشكيت  ا س سي .   -2 

3. In case a Shari’ah non-complaince issue is 
identified, the ISSC shall review and 
approve: (i) corrective measures, if the 
correction is feasible; (ii) remediation 
required by the Islamic Shari’ah regarding 
the consequences arising from the Shari’ah 
non-compliance issue if the correction is 
not feasible; (iii) preventive measures to 
avoid reoccurance of such issues.  
 

بملشكيت   -3  الالت ا   جشا     مص  الةشر  حما     

الداجشي    الشكمي   الك مب   لجن   ا س سي    مص 

التدابيك التاحيحي   لص أسةص  ( 1تكاجع طتتتسد:  

لآثمك (  2 التاحيح؛   شكممً  ال  س   الستملج  

تت ك  لص  ا س سي   بملشكيت   ال لت ا   الجشا    

التدابيك الط مئي  لسنع حدطث الجشا  (  3 التاحيح؛  

 سكة أجكى.  

 

4. ISSC shall reive and approve from Shari’ah 
prespective:  
(a) The method for calculation and 

distribution of profits, and for 
allocation of profits, and for allocation 
of expenditures and costs and their 
division between holders of investment 
accounts and 
shareholdersShareholders;  

(b) Final annual accounts before 
presenting them to the Central Bank.  

 مي (:  سكاجت  طامتسمد  سص النمحي  الشك -4 

أسس حسمب طتط يع اسكبمح طتحسيا النص م   (أ

حسمبم   أاحمب  بيص  طالساكط م  

 الاستثسمك طالسسمةسيص. 

لل    (ب ك تام  السنطي   با  الجتمسي   الحسمبم  

 الساكر السكة  .  

5. The ISSC shall issue an annual report stating 
the extent of the Company’s compliance 
with Islamic Shari’ah that is published 
within the financial statement in the 
Company’s disclosures. The annual Shari’ah 
report must contain the main components 
specified by the HAS in the annual Shari’ah 
form and it shall be submitted to the HAS 
for review and approval prior to presenting 
the same to the General Meeting.  

تادك لجن  الك مب  الشكمي  الداجشي  ت كيكاً سنطيمً   -5 

يبيص سدى الت ا  الشكة  بملشكيت  ا س سي  ينشك 

ا الشكة .      الجتمسي  اسص ل امحم   لحسمبم  

مش    السنط   الشكم   الت كيك  يحتط   أص  يجب 

التشيم  الايئ   تحددةم  الت   الكئيسي   التنماك 

الشكمي  طيكسا لل  الايئ  التشيم الشكمي  سص أجا  

الجستي   مش   مكال  طامتسمده  با  سكاجتتل 

 التسطسي . 

Article (50)  ( 50المادة) 

The Board of Directors shall determine the 
allotments and remunerations of the ISSC.  The 
entitlement of ISSC allowances should not be 
conditional on achieving certain results, or linkin 
it ot the results of the services provided by the 
ISSC.  

 داكة سجاام  طسةم آ  ةا سص كئيس يحدد سجشس ا 

الداجشي    الشكمي   الك مب   .لجن   يةطص   طأمامئام  طلا 

استح ما أمامء لجن  الك مب  الشكمي  الداجشي  لسةم آتا  

بنتمئج  السةم آ   كبر  أط  ستين   نتمئج  بتح يق  سشكطرمً 

 الجدسم  الت  ت دسام الشجن .  
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Article (51)  ( 51المادة) 

a. The meeting of the ISSC shall not be valid 
except in the presence of the majority of 
its members, and the fatwas of the ISSC 
shall be issued by the majority of the 
votes of the present members, and if the 
votes are equal, the ISSC’s Chairman or 
who acts on his behalf shall be the 
casting vote. 

اجتسمع    يةطص  لا  الداجشي   أ(  الشكمي   الك مب   لجن  

طتادك  أمامئام   غملبي   بحاطك  للا  احيحمً 

ط كاكاتام   شجن  الك مب  الشكمي  الداجشي  تمطى ل

طل ا   الحماكيص   اسمامء  أاطا   بأغشبي  

تسمط  اساطا  كجح الجمنب ال   سنل كئيس 

 أط سص ي ط  س مسل.  شجن  الك مب  الشكمي  الداجشي ل

   

Article (52)  ( 52المادة) 

The ISSC shall be entitled, at any time, to review 
all of the Company's books, records, and 
documents and to request for the data which it 
may deem necessary to obtain, and also it shall 
be entitled to verify the Company's assets and 
liabilities. The ISSC, if it is not enabled to do so, 
shall prove such matter in writing in a report 
submitted to the Chairman of the Board of 
Directors, and to be presented to the General 
Meeting. 

الداجشي ل  الشكمي   الك مب   أ     شجن   الار ع      حق 

طسست طسج تام  الشكة   د متك  جسيع  مش   نداتام   ط   

طرشب البيمنم  الت  تكى اكطكة الحاطا مشيام  طلام 

طالت اسمتام   الشكة   سطجطدا   سص  تتح ق  أص  ة لك 

الداجشي  طمش    الشكمي   الك مب   مد     لجن   حمل      

تسةينام سص ال يم  ب لك  لثبم   لك ةتمب      ت كيك ي د  

الجستي    لل  كئيس سجشس ا داكة  طيتكض  لك مش  

 . التسطسي 

Article (53)  ( 53المادة) 

The Board of Directors, upon the ISSC’s 
recommendation, shall issue a special regulation 
indicating the business method of the ISSC and 
the organization of its meetings, and such 
regulation shall specify the tasks and duties of the 
ISSC and the Internal Shari’ah Control Division 
and the Internal Shari’ah Audit Division.  

تطاي     مش   بنمء  ا داكة   سجشس  الك مب   يادك  لجن  

لجن   لائح  جما  تبيص ركي   مسا      الشكمي  الداجشي 

طتنظي  اجتسمممتام  طتحدد ة ه  الك مب  الشكمي  الداجشي 

   شجن  الك مب  الشكمي  الداجشي  ال ئح  سام  ططاجبم  ل

لداكة الك مب  الشكمي  الداجشي  طلداكة التد يق الشكم   ط

 . الداجش 

Chapter Seven   السابع الباب 

Auditors    المدققون 

Article (54)  ( 54المادة) 

The Company shall have one or more Auditors, 
who shall satisfy the eligibility criteria set out in 
the Commercial Companies Law, to be appointed 
at an Annual General Meeting to hold office from 
the conclusion of that meeting for one renewable 
year until the conclusion of the next Annual 
General Meeting following thereon (at which 
Meeting their appointment may be renewed), 
and shall fix their remuneration. Such 

أةثك    أط  طاحد  حسمبم   سد ق  لششكة    يستط  يةطص 

  الشكةم     منطص      لليام   السشمك  التأةا  سترشبم 

  يت  تتيينل    اجتسمع الجستي  التسطسي  السنطي  التجمكي 

لسدة سن   طيتطل  السد ق سنابل سص جتم   لك الاجتسمع  

  حت  جتم  اجتسمع الجستي  التسطسي  السنطي مبش  لشتجديد  

السد ق     لك   تتييص  تجديد  يشيل  طيجط   ال   
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appointment and the discharge by the Auditor of 
his duties shall conform to the applicable laws 
and regulations for the time being in force. The 
shareholdersShareholders in a General Meeting 
may fill a casual vacancy in the office of an 
Auditor and any Auditor thus appointed shall 
hold office until the conclusion of the Annual 
General Meeting next following thereon, but he 
shall be eligible for re-apponitment. The Auditor 
may not be appointed for auditing the Company’s 
accounts for a period exceeding six (6) successive 
years from the date of the appointment. In such 
case, the partner responsible on for the auditing 
must be changed after the completion of  three 
(3) successive years. The Auditor shall audit the 
accounts for the financial year in respect of which 
he has been appointed. 

سص  با   السد ق  أتتمب  تحديد  يت   أص  يجب  الاجتسمع(. 

طجب أص    اجتسمع الجستي  التسطسي  السنطيالشكة      

لش طانيص  رب مً  سامسل  سص  السد ق  ل امء  أط  تتييص  يت  

الجستي   لشسسمةسيص     طيجط   السمكي .  طالشطائح 

التسطسي  تتييص سد  مً حجك ل ا ج  سناب السد ق طيب    

سد ق الحسمبم  ال   يت  تتيينل با ه الةيصي     طظيصتل  

الاجتسمع جتم      السنطي  التسطسي   لشجستي التمل     حت  

طيجط  أص يتمد انتجمبل لتشك الطظيص      لك الاجتسمع  

التد يق   مسشي   الحسمبم   سد ق  يتطل   أص  يجط   لا 

ت يد مش  س    لصتكة  سص   ستتملي   سنطا (  6  بملشكة  

تمكيا تطليل سام  التد يق بملشكة   طيتتيص    ة ه الحمل   

أمسما التد يق لششكة  بتد   تغييك الشكيك السسؤطا مص

مش  سد ق الحسمبم     .( ث ث سنطا  ستتملي  3انتامء  

 أص يد ق حسمبم  الشكة  لشسن  الت  ميص  يام. 

Article (55)  ( 55المادة) 

The Auditor shall have the powers and bear the 
responsibilities according to the Commercial 
Companies Law and he shall in particular have 
the power to examine at any time all the books 
and records of the Company and any other 
related instruments and he may ask for any 
clarification he deems necessary for the 
performance of his duties and also he shall have 
the power to verify the Company’s assets and 
liabilities. If he is unable to exercise these 
powers, he may state that in writing in a report 
to the Board of Directors and if the Board of 
Directors fails to allow the Auditor to perform his 
duties, the Auditor shall send a copy of his report 
to the Authority and the Competent Authority 
and place such report before the Annual General 
Meeting.  

الح  لسد ق  الالت اسم   تةطص  طمشيل  الا حيم   سمبم  

السناطص مشيام     منطص الشكةم  التجمكي  طلل بطجل  

جمص الحق    ا ر ع    أ  ط   مش  جسيع د متك  

الاش     الطثمئق  ا   الشكة  طسج تام طغيك  لك سص 

طلل أص يرشب ا يامحم  الت  يكاةم لا س  سداء ساستل  

شكة  طالت اسمتام  طلل ة لك أص يتح ق سص سطجطدا  ال

أثب   لك   الا حيم   ة ه  يتسةص سص سسمكس   ل   طل ا 

ي     ل   ا داكة  مص  سجشس  لل   ي د   ت كيك  ةتمب     

السجشس بتسةيص السد ق سص أداء ساستل طجب مش  السد ق  

طالسشر    الايئ   لل   الت كيك  سص  اطكة  يكسا  أص 

 . السجتا  طأص يتكال مش  الجستي  التسطسي  السنطي

 

Article (56)  ( 56المادة) 

a. The Auditor shall audit the financial 
accounts of the Company and verify 
compliance with the Commercial 
Companies Law and these Articles of 
Association and shall submit a report on 
the outcome of his examination to the 

 الشكة   حسمبم   تد يق  الحسمبم   سد ق  يتطل (  أ  

 طنظم   التجمكي   الشكةم    منطص  تربيق  طس حظ 

 ة ا   بنتيج   ت كيك  ت دي   طمشيل   اسسمس   الشكة 
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Annual General Meeting and send a copy 
thereof to the Authority and the 
Competent Authority. 

 نسا  طيكسا   السنطي  التسطسي   الجستي   لل   الصحص

 . السجتا  طالسشرم  الايئ  لل  سنل

 

b. The Auditor shall be given all notices of 
and other communications relating to 
any General Meeting that any 
shareholderShareholder is entitled to 
receive. The Auditor shall attend all 
General Meetings and give his opinion on 
all matters relating to his duties and in 
particular concerning the accounts of the 
Company. The report of the Auditor 
should include the information outlined 
in articles (247), (248) and (252) of the 
Commercial Companies Law. 

أجكى  ب(    سةمتبم   طأ   الدمطا   ةم    تطجيل  يجب 

 التسطسي    الجستي   اجتسمعلسد ق الحسمبم  لحاطك  

سد ق  طمش   است سام.  سسمة   لةا  يحق  الت  

 التسطسي    الجستي الحسمبم  حاطك ةم   اجتسممم   

طأص يدل  بكأيل    السسمئا الستتش   بسامسل طبطجل 

طيجب أص يةطص ت كيك   جمص    حسمبم  الشكة .

السناطص   البيمنم   مش   سشتس ً  الحسمبم   سد ق 

السطاد   ط 248(   247مشيام     سص  252(   )

 . التجمكي   منطص الشكةم 

 

Chapter Eight   الثامن الباب 

The Company's finances and speculation  مالية الشركة والمضاربة 

Article (57)  ( 57المادة) 

a. The Board of Directors shall cause to be kept 
such proper books of account as are 
necessary to give a true and fair view of the 
state of the Company’s affairs and to explain 
its transactions, which books aforesaid shall 
be maintained in accordance with 
internationally accepted accounting 
principles consistently applied. The Board 
Directors shall be entitled at all times during 
normal business hours to inspect such books 
of account. No shareholderShareholder of 
the Company shall be entitled to inspect 
such books of account unless authorised to 
do so pursuant to a resolution of the Board 
of Directors to that effect. 

أ( يجب أص يحتصظ سجشس لداكة الشكة  بد متك حسمبم    

ح ي ي    اطكة  لتتر   اساطا  حسب  احيح  

طامد   مص أنشر  الشكة  طستمس تام  طيجب أص 

ط  مً   الد متك  تشك  السحمسبي     لشسبمدئتتد  طال طامد 

الستكط   طالسرب   مملسيمً. طيحق  سمامء سجشس  

التمدي  أص    ا داكة    أ  ط   أثنمء سممم  الدطا  

سسمة    س   يحق  لا  طلةص  الد متك  تشك  يصحاطا 

 حص تشك الد متك للا ل ا  طال سجشس ا داكة ل لك  

 الغكض. 

b. The financial year of the Company shall 
commence on 1 January and end on 
31 December each year, except the first 
financial year which shall commence from 
the date of registration of the Company in 
the Commercial Register and end on 31 
December of the same year. 

السملي  لششكة     اسطا    السن   ( سص ينميك  1ب( تبدأ 

( سص ديسسبك سص  31طتنتا     الحمد  طالث ثيص  

مم .   اسطل   تبدأ  ةا  السملي   السن   سص  طبمستثنمء 

طتنتا       التجمك   السجا   31تمكيا  يدةم    

 ديسسبك سص السن   اتام.
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Article (58)  ( 58المادة) 

a. The Board of Directors shall prepare a 
report about the Company’s activities 
during the  financial year and its financial 
position at the end of the such year and 
any proposed distribution of the net 
profits of the joint investment vessel 
between the depositors and the 
shareholdersShareholders and between 
the depositors themselves, as well as the 
distribution of the 
shareholdersShareholders profit 
amongst them.The Board of Directors 
shall prepare accounts for every financial 
year including the balance sheet as at the 
last day of such year.   

الحسمبم  مص  ( مش  سجشس ا داكة أص ي ط  بممداد  أج  

ةا سن  سملي   بسم     لك السي اني  التسطسي  ةسم 

التم  سص  يط   حجك  س تكح         تط يتم   طأ  

سص   الستحاا  الكبح    الطممء الكممء  لام   

السطدميص   بيص    بيص  ط  السسمةسيص  طالاستثسمك  

 أكبمح  تط يع  ال   بملاام    ط  أنصسا    السطدميص

  لمداد   الاداكة  سجشس  مش .  بينا    يسم  السسمةسيص

 السي اني     لك      بسم  سملي   سن   لةا  الحسمبم 

 . التم   لك سص يط  أجك    ةسم التسطسي 

b. The accounts of the Company shall be 
prepared in accordance with 
iInternational aAccounting aPractices 
and sStandards. Such accounts shall give 
a true and fair view of the profits or 
losses of the Company at the end of the 
financial year and shall comply with any 
other requirements of applicable law and 
those prescribed by the Authority and 
the Central Bank. 

لشسسمكسم   (  بد  ط  م  الشكة   حسمبم   لمداد  يت  

سحمسبي  طالستمييك الدطلي . طيتتيص أص تتر  ة ه ال

الحسمبم  اطكة ح ي ي  طامد   مص حمل  الشكة   

طأكبمحام طجسمئكةم ةسم    نامي  السن  السملي  طأص  

مشيام      سناطص  أجكى  سترشبم   س   تستثا 

ال منطص السربق طاسنظس  الستسطا بام سص  با الايئ   

 طالساكر السكة  . 

c. The financial statements shall be 
approved and signed by either a Director 
or the Chairman. In addition, the Auditor 
shall approve and sign such financial 
statements.    

السملي  طتط يتام سص جسة  البيمنم   السطا    مش   ( يتتيص 

كئيس سجشس ا داكة.  با أ  ماط سجشس لداكة أط  

بم ام   ل لك  يتتيص مش  السد ق السطا    طالتط يع  

 مش  ة ه البيمنم  السملي .

d. The accounts for the financial year shall 
be reviewed by the Auditor, who shall 
prepare a report on them. Such accounts 
shall be approved by the Board of 
Directors and presented to the Annual 
General Meeting together with the 
Auditor’s report within four (4) months 
from the end of the financial year of the 
Company.   

( يجب أص تت  سكاجت  الحسمبم  لشسن  السملي  سص  با  دط 

بشأنام. ت كيك  بممداد  ي ط   ال    الحسمبم    سد ق 

الحسمبم  سص  با سجشس   ة ه  السطا    مش   يجب 

التسطسي    الجستي   اجتسمع  ا داكة طمكاام ج ا 

غاطص     السنطي الحسمبم      سد ق  ت كيك  سع 

السملي   4أكبت    السن   انتامء  تمكيا  سص  أشاك   )

 لششكة . 

e. The Company shall provide the Authority 
and the Competent Authority with a copy 
of the accounts and the Auditor’s report.  

يجب مش  الشكة  ت طيد الايئ  طالجام  السجتا   (  ةس  

  بنسج  سص الحسمبم  طت كيك السد  يص.

f. The Company shall comply with the 
directions and requirements of the 
Central Bank with respect to the 

طسترشبم    (طح  لتطجيام   الاستثما  الشكة   مش   يجب 

طمكض  السا بممداد  يتتشق  السكة    يسم  كر 
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preparation, presentation and 
declaration of the accounts and any 
proposed appropriations to be made.  

الحاص   طتط يتم   الحسمبم   مص  طا م ص 

   الس تكح .

g. The annual balance sheets and 
speculation profit and loss account (the 
joint investment vessel between the 
depositors and 
shareholdersShareholders) shall be 
published in two daily local newspapers, 
one of them in Arabic, within fifteen (15) 
days of their approval at the Annual 
General Meeting.    

طأكبمح  ر  السنطي   التسطسي   السي اني   نشك  يتتيص   )

طالجسمئك   اسكبمح  طحسمب   الطممء  السامكب  

طالسسمةسيص(  السطدميص  بيص  السشتكك  الاستثسمك  

بملشغ    لحداةسم  يطسيتيص   سحشيتيص  احيصتيص     

( يطسم سص ل كاكةم 15التكبي   ج ا جسس  مشك   

  .    اجتسمع الجستي  التسطسي  السنطي

h. Any shareholderShareholder shall be 
entitled to be furnished on demand and 
without charge with a copy of the last 
balance sheet of the Company, all 
annexures thereto and the Auditor’s 
report; and at his own expense, with 
copies of these documents for the two 
(2) immediately preceding years, which 
copies shall be supplied within fourteen 
(14) days of demand. 

( يحق لةا سسمة  أص يحاا مند رشبل مش  نسج   حي 

طجسيع  لششكة   مسطسي   سي اني   حجك  سص  سجمنمً 

لل مند رشبل  طت كيك سد ق الحسمبم  طيحق  سك  متام  

مش  نسج  سص    – الجما     مش  نص تل  –أص يحاا  

( السمب تيص سبمشكة لشسن  2ة ه السستندا  لشسنتيص  

نسج  سناسم لل ج ا     2اسجيكة طسيت  تسشي  مدد  

 أيم  يطسمً سص تمكيا الرشب.  14

Article (59) 
 (59المادة ) 

The Board of Directors shall be entitled to deduct 
from the total annual income of the joint 
investment vessel a percentage specified by it as 
a provision for the investment risks in this vessel 
in favour of the shareholdersShareholders and 
the depositors. And such provision shall be 
disposed thereof subject to a decision from the 
Board of Directors. 

ا جسمل    السنط   الدجا  ي ترع سص  أص  ا داكة  لسجشس 

ةسجاص طلش يحددةم  نسب   السشتكك  الاستثسمك   ممء 

السسمةسيص  لاملح  الطممء  ة ا  الاستثسمك     لسجمرك 

اكر    ة ا التجاص بنمء مش   طالسطدميص  طيت  الت

  كاك سص سجشس ا داكة.  

   

Article (60)  ( 60المادة) 

Such percentage to be determined by the Board 
of Directors shall be deducted from the aggregate 
annual income in respect of the depreciation of 
the Company’s fixed assets. 

نسب  يحددةم سجشس ي ترع سص الدجا السنط  ا جسمل    

 ا داكة لاستا ك سطجطدا  الشكة  الثمبت . 

 
  

Article (61)  ( 61المادة)  

a. The annual net profits (the 
shareholdersShareholders) of the Company, 
after deduction of all general expenses and 
other costs, shall be distributed in the 
following manner: 

أ( تط ع اسكبمح السنطي  الام ي   السسمةسيص( لششكة    

طالتةملير   التسطسي   الساكط م   جسيع  جا   بتد 

 اسجكى ط لك مش  النحط التمل : 
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i. ten per cent (10%) thereof shall be 
deducted and set aside by way of legal 
reserve, provided that such deduction 
shall cease when the total amount of 
such reserve shall aggregate to fifty per 
cent (50%) of the paid up capital of the 
Company, and if such legal reserve 
decreases, then such deduction shall be 
resumed; 

 ل حتيمر   %( 10   بملسمئ   مشكة  ت ترع (1 

  ة ا   ط ر  التسطسي   لشجستي   طيجط   ال منطن 

ً   الاحتيمر   سجسطع   بشا  ست   الا ترمع   سبشغم

  كأسسما   سص  %50  بملسمئ   جسسيص  يتمدا

 ال منطن    الاحتيمر   ن ص  طل ا  السد طع  الشكة 

 .الا ترمع  لل  التطدة تتيص ة ا

ii. another ten per cent (10%) thereof 
shall be deducted and set aside by 
way of a regular reserve, provided 
that such deduction shall cease 
upon an Ordinary Resolution being 
passed by an Annuala  General 
Meeting upon a proposal made by 
the Board of Directors or upon such 
regular reserve amounting to ten 
per cent (10%) of the paid up share 
capital of the Company: such regular 
reserve shall be employed for such 
purposes as may be decided upon 
by the Annual General Meeting by a 
proposal to be made by the Board of 
Directors; 

  سص   أجكى%(  10بملسمئ     مشكة  ت ترع (2 

  الاحتيمر    لحسمب  طتجاص  السنطي   اسكبمح

  ممد    ب كاك  الا ترمع   ة ا  طيط ر  الاجتيمك  

  مص   امدك  التمدي   التسطسي   الجستي   تجي ه

  سص   ا تكاح  مش   بنمءً    السنطي  التسطسي   الجستي 

 الاحتيمر   ة ا  بشا  ل ا  أط  ا داكة   سجشس

 كأس  سص%(  10بملسمئ     مشكة  الاجتيمك 

 الاحتيمر   ة ا  طيستجد .  السد طع  الشكة    سما

 ت ككةم   الت    اسغكاض        الاجتيمك   النظمس 

  ا تكاح   مش   بنمء   السنطي  التسطسي   الجستي 

 . ا داكة سجشس

   

iv. after deducting the above amounts, an 
amount not exceeding ten per cent (10%) 
of the balance remaining of the net 
profits shall be allotted to pay the 
remuneration of the Board of Directors 
as outlined above; and 

بتد ا ترمع السبملا الس ةطكة أم ه  يت  ا ترمع    (4 

%( سص  10مشسكة بملسمئ   سبشا لا ي يد مص  

ةسةم أة   اسكبمح  ام    سص  الستب    السبشا 

ا داكة   سجشس  س ةطك سمامء  ةط  حسبسم 

   ط  أم ه

v. the balance remaining of the net profits 
shall either be distributed among the 
shareholdersShareholders as additional 
profits or be carried forward, as 
recommended by the Board of Directors, 
to the next year or allocated to form a 
special reserve as determined by the 
Board of Directors. 

يط ع البم   سص ام   اسكبمح بتد  لك مش     (5 

أط  اسكبمح  لام ي      ةحا   السسمةسيص 

يكحا بنمء مش  تطاي  سص سجشس ا داكة لل   

السن  الس بش  أط يجاص  نشمء سما احتيمر  

 جمص ط  مً لسم ي ككه سجشس ا داكة.

   

b. The shareholders are obliged to pay 
Zakat on their invested money in the 
Company after the lapse of each year. 
The Company, on behalf of its 
shareholders, shall calculate the due 
alms (Zakat) per share, notify them 

يشت   السسمةسطص بد ع ال ةمة مش  أسطالا  السستثسكة     (  ب 

نيمب  مص     ةا مم . ت ط  الشكة   ان امءالشكة  بتد  

بمحتسمب ال ةمة السستح   مش  السا  الطاحد     سسمةسيام

بام   ً طلجرمكة     ال ةمة   لجسمل   لجكاجطة لك    سنطيم
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thereof per year and also pay the total 
Zakat by transferring such Zakat to the 
Zakat Fund stipulated in Article (75) of 
chapter 10 in these Articles of 
Association.”The 
shareholdersShareholders shall give alms 
tax (Zakat) of their money by themselves 
and the Company shall calculate for them 
the due alms tax (Zakat) per share and 
notify them thereof per year. As for the 
money held by the Company as reserves, 
carried forward profits and others and on 
which Zakat  is  due, the  Company shall 
pay their Zakat as decided by the ISSC,  
and  transfer   such  Zakat  to  the  Zakat   
Fund provided  for in Chapter 9 in these 
Articles of Association . 

بتحطيشام لل  اندطا ال ةمة السناطص مشيل    السمدة  

سص  75ك      سص   البمب(    اسسمس    النظم التمشك 

ي ط  السسمةسطص بمجكاج  ةمة أسطالا  بأنصسا   ة ا

س داك   لا   تحسب  أص  الشكة   ال ةمة  طمش  

السستح   مش  السا  الطاحد طلم سا  بام سنطيم   

أسم اسسطاا السحتصظ بام لدى الشكة  ةملاحتيمريم   

مشيام  ةمة    طتستحق  طغيكةم  السكحش   طاسكبمح 

لجن   ت كه  حسبسم  بمجكاج  ةمتام  الشكة    ت ط  

اندطا   لل   طتحطيشام  الداجشي   الشكمي   الك مب  

   النظم     التمسعبمب  ال ةمة السناطص مشيل    ال

 . اسسمس  ة ا

   

Article (62)  (62) المادة 

The legal and regular reserves shall not be 
employed for purposes other than their original 
purposes, except as decided by the General 
Meeting in such ways as to achieve the interests 
of the Company. The legal and regular reserves 
may not be distributed among the 
shareholdersShareholders. But any amounts in 
surplus over the percentage fixed in Articles 
Article   63 61 (a) (i) shall be distributed as 
dividends on to the shareholdersShareholders in 
non profit generating years to distribute on the 
shareholders, provided that the legal reserve 
shall not be used in distribution of profits 
exceeding  fifty per cent ( 50 %) of the paid-up 
capital per year. 

غيك   طالاجتيمك      ال منطن   الاحتيمر   يستجد   لا 

  ب كاك سص الجستي  التسطسي اسغكاض السجاص لام للا  

بسم يح ق ساملح الشكة  طلا يجط  تط يع الاحتيمر   

يجط   طلنسم  السسمةسيص   مش   الاجتيمك   ال منطن  

سبملا   أ   السحددة     استجدا   النسب   مص  السطاد  ت يد 

لتط يتام ةأكبمح مش  السسمةسيص (  1 أ(   61  63  لسمدةا

السنطا  ام ي        أكبمحمً  الشكة   يام  تح ق  الت  لا 

مشيا   ةم ي    الاحتيمر  لشتط يع  يستجد   لا  أص  بشكر 

ت يد   أكبمح  تط يع  بملسئ       جسسيصمص  ال منطن     

 كأس السما السد طع    السن .  %( سص50

Article (63)  ( 63المادة) 

   

Subject to the Commercial Companies Law, the 
requirements of the Authority and the Central 
Bank, and having regard to principles of good 
corporate governance (including relevant 
principles in the Corporate Governance Code), 
shares of profit shall be paid to 
shareholdersShareholders at the time and in the 
place decided by the Board of Directors. 

طسترشبم    التجمكي   الشكةم   أحةم   منطص  سكاممة  سع 

الامتبمك  الاج      طسع  السكة     طالساكر  الايئ  

اطابر حطةس  الشكةم  السسمةس  التمس   بسم     لك  

ب من الاش   تد ع السبمدئ  ا   الشكةم (   حطةس   طص 

طالس السةمص  السسمةسيص     لل   اسكبمح  طاميد  حاص 

 الت  يحددةم سجشس ا داكة. 
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Chapter Nine   التاسع الباب 

Zakat Fund and the loan without interest Fund  صندوق الزكاة وصندوق القرض الحسن 

   

Article (64)  ( 64المادة) 

Zakat Fund   صندوق الزكاة 

a. The Company shall establish a Fund for 
Zakat, and the Board of Directors shall lay 
down a regulation to organize the work 
in this Fund, and a committee of three 
Directors shall be appointed for 
management of such Fund. 

الشكة     تنشئ  سجشس أ(  طياع  لش ةمة   اندط م 

الاندطا   ة ا  التسا     لتنظي   لائح   ا داكة 

 طيتيص  داكتل لجن  سص ث ث  أمامء.

b. The Fund shall have a separate account 
from the other accounts of the Company 
and the speculation accounts. Wherein 
the due Zakat of the Company shall be 
deposited , as decided by the ISSC, and 
the Fund shall be entitled to accept Zakat 
for third parties , and payment shall be 
made from the Fund by a decision from 
the Committee as per the provisions of 
the Islamic Shari’ah. 

ب ي  حسمبم   ب( يةطص لشاسندطا حسمب سست ا مص   

الشسسسكة  طحسسسسمبم  الساسسسمكب   تطدع  يل  ةمة 

لجن  الك مب   الشسكة  السسستح    حسسب سم ت ككه  

  طلشاسندطا أص ي با ال ةمة سص الشسكمي  الداجشي 

الغيك  طيت  الاسسسكر سص الاسسسندطا ب كاك سص 

 الشجن  ط ق أحةم  الشكيت  ا س سي .

c. The Funds money shall be deposited in 
an investment account in the name of 
the Fund until payment of such money to 
the beneficiaries thereof, and it shall be 
transferred therefrom to a current 
account for payment therefrom as 
necessary. 

استثسمك    حسمب  الاندطا     أسطاا  تطاع  ج( 

الاندطا لحيص اك  ام لسستح يام طيحطا بمس  

 سنل لل  حسمب جمك لشاكر سنل حسب الحمج . 

   

Article (65)  ( 65المادة) 

The loan without interest Fund   صندوق القرض الحسن 

The Company shall establish a Fund for the loan 
without interest, and the Board of Directors shall 
lay down a regulation related to such Fund 
specifying its resources and payments, and the 
Company shall provide to it the proper support as 
decided by the Board of Directors. The Fund may 
receive the non-conditional aims, donations and 
grants from the shareholdersShareholders and 
depositors dealing with the bank and others. The 
Board of Directors shall appoint a committee of 
three Directors for management of the Fund and 
payment therefrom. 

سجشس    طياع  الحسص  لش كض  اندط م  الشكة   تنشئ 

ا داكة لائح  جما  بل تحدد سطاكده طسامك ل  طتط ك  

لل الشكة  الدم  السنمسب حسب سم ي ككه سجشس ا داكة 

طيجط  لشاندطا أص يتش   الاد م  طالتبكمم  طالابم  

طالستتمسشيص   غيك السشكطر  سص السسمةسيص طالسطدميص

ا داكة  داكة   سجشس  طيتيص  طغيكة .  البنك  سع 

 الاندطا طالاكر سنل لجن  سص ث ث  أمامء. 

   

Chapter Ten   العاشر الباب 
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Disputes    المنازعات 

Article (66)  ( 66المادة) 

a. No Resolution shall result in the lapse of 
the civil responsibility case against the 
Directors due to the mistakes committed 
by them in practicing their competency, 
and if the action necessitating the 
responsibility has been presented to the 
General Meeting by a resolution from the 
Board of Directors or the Auditor and has 
been approved by it, the responsibility 
case shall forfeit by a lapse of one year 
from the convention date on which of 
thesuch  General Meeting was convened. 

  السسؤطلي    دمطى  س طر    كاك  أ   مش   يتكتب  لاأ(   

 اسجرمء  بسبب  ا داكة  سجشس   أمامء  اد   السدني 

  ةمص   طل ا  اجتاماا    سسمكس       سنا   ت ع  الت 

 الجستي   مش   مكض   د  لشسسؤطلي   السطجب  الصتا

  الحسمبم    سد ق  أط  ا داكة   سجشس  سص  ب كاك  التسطسي 

 بسا   تس ر  السسؤطلي   دمطى   مص  مشيل   طامد  

 .الجستي  انت مد تمكيا سص سن 

b. However, if the action attributed to the 
Directors constitutes a criminal act, the 
responsibility case shall not forfeit except 
by the abandonment of the public case. 

ب( طسع  لك ل ا ةمص الصتا السنسطب لل  أمامء سجشس   

جنمئ جكيس   يشةا  دمطى  ا داكة  تس ر  ي     

 السسؤطلي  للا بس طر الدمطى التمس .

   

Chapter Eleven   الحادي عشر الباب 

Dissolution and liquidation of the Company   حل الشركة وتصفيتها 

Article (67)  ( 67المادة) 

The Company shall be dissolved for the 
following reasons: 

 الشكة  للأسبمب الآتي : تحا  

1. Expiry of the duration specified for the 
Company unless it is renewed in 
accordance with the rules stated in these 
Articles of Association. 

ط  م    -1  تجدد  ل   سم  لششكة   السحددة  السدة  انتامء 

 لش طامد الطاكدة با ا النظم  اسسمس .

2. The end fulfillment of the objects for 
which the Company was incorporated. 

 ال   أسس  الشكة  سص أجشل.  انتامء الغكض-2 

3. Loss of all or most of the Company's 
assets so that it is difficult to realize profit 
from the investment of the remainder. 

بحيث   -3  الشكة   سطجطدا   ستظ   أط  ةا    داص 

 ياتب تح يق الكبح سص استثسمك سم تب  . 

4. A Special Resolution is passed at a 
General Meeting to terminate the term 
of the Company. 

جمص سص الجستي  التسطسي  بمنامء  ادطك  كاك    -4 

 سدة الشكة . 

5. Merger of the Company with another 
company. 

 اندسمج الشكة     شكة  أجكى.  -5 

   

Article (68)  ( 68المادة) 

If the accumulated losses of the Company reach 
half of its issued share capital, the Board of 
Directors shall within thirty (30) days from the 
date of disclosure to the Authority of the 
periodical or annual financial statements invite 
the General Meeting to pass a Special Resolution 

جسمئك    بشغ   سملام   الستكاةس شكة   الل ا  كأس  نار 

( ث ثيص 30السادك طجب مش  سجشس ا داكة ج ا  

مص ال طائ  السملي  الدطكي   لشايئ   يطسمً سص تمكيا ا  امح  

تجم   كاك   ل نت مد  أط السنطي  دمطة الجستي  التسطسي   
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to dissolve the Company prior to the expiry of its 
term or to continue in the activity of the 
Company. 

ستسكاكةم  لأط    جمص بحا الشكة   با اسجا السحدد لام  

    سبمشكة نشمرام.  

 

   

Article (69)  ( 69المادة) 

Subject to the provisions of the Commercial 
Companies Law and the requirements of the 
Authority, the Competent Authority and the 
Central Bank, upon the termination of the 
Company, if in case of its dissolution before the 
specified date, the General Meeting shall decide 
by Special Resolution, at the request of the Board 
of Directors, the procedure relating to its 
liquidation and shall appoint one or more 
liquidators and decide their powers and 
accordingly the powers of the Board of Directors 
shall cease upon the appointment of such 
liquidators. The remaining powers vested in the 
General Meeting under the Commercial 
Companies Law shall continue for the period till 
the discharge of the liquidators. 

التجمكي     الشكةم   أحةم   منطص  سكاممة  سع 

طالجام    الايئ    طالساكر  طسترشبم   السجتا  

السكة    مند انتامء سدة الشكة  أط    حما حشام  

ب كاك   التسطسي   الجستي   تتيص  السحدد  اسجا   با 

ركي    ا داكة   سجشس  رشب  مش   بنمء  جمص 

سشرتا    طتحدد  أةثك  أط  ساصيمً  طتتيص  التاصي  

طتنتا  سشرم  سجشس ا داكة بتتييص الساصيص. أسم  

 تب    مئس  رطاا سدة    ا حيم  الجستي  التسطسي 

 التاصي  لل  أص يت  لبكاء  س  الساصيص. 

 

Chapter Twelve   عشر  الثانيالباب 

General provisions   أحكام عامة 

Article (70)  ( 70المادة) 

The resolutions, acts or decisions of the Board of 
Directors shall be sufficient to effect any matter 
requiring to be done by and within the powers of 
the Company and not expressly required by the 
Memorandum of Association of the Company or 
herein by these Articles to be effected by the 
Board of Directors itself or the Company in 
General Meeting or in any particular manner. 

تتتبك  كاكا  طأ تما سجشس ا داكة ةم ي  لتنصي  أ  أسك   

يترشب أص ت ط  بل الشكة  أط يدجا اسص سشرمتام طل ا  

ل  يةص ةنمك نص اكيح    م د تأسيس الشكة  أط     

ة ا النظم  يترشب تنصي   لك اسسك سص  با سجشس ا داكة  

الشكة       أط  طسيش   بنصسل  بأ   أط  مسطسي   جستي  

 جما . 

The Memorandum of Association of the 
Company and these Articles shall bind the 
Company and all persons from time to time being 
or becoming the shareholdersShareholders 
thereof to the same extent as if they respectively 
had been signed by each 
shareholderShareholder.  

ة ا جسيع     اسسمس   طالنظم   الشكة   تأسيس  م د  يش   

ال يص يابحطص سسمةسيص     السسمةسيص أط  اسشجمص 

الشكة     أ  ط   ةسم لط أص ة ً سنا  ط ع مش   لك  

 الت د طالنظم . 
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Article (71)  ( 71المادة) 

a) Without prejudice to the provisions of 
the second paragraph of this Article, all 
contracts on behalf of the Company shall 
be in writing under the Common Seal of 
the Company or executed in such other 
manner as the Board of Directors may 
from time to time by resolution so 
determine. 

 أ( سع مد  ا ج ا بأحةم  الص كة الثمني  سص ة ه السمدة    

يجب أص تةطص جسيع الت طد الت  تبك  بملنيمب  مص  

يت   أط  التم    الشكة   بجت   طتجت   جري   الشكة  

ا داكة  سجشس  يحدده  حجك  أسشطب  بأ   تنصي ةم 

 ب كاك سنل سص ط   لآجك.

b) All contracts in the ordinary course of 
business, cheques, promissory notes, 
drafts, bills of exchange and other 
negotiable and transferable instruments 
and all receipts for monies paid to the 
Company shall be signed, drawn, 
accepted, endorsed or otherwise 
executed, as the case may be, in such 
manner as the Board of Directors shall 
from time to time by resolution so 
determine. 

 ب( يجب أص تط ع جسيع الت طد السرشطب  لسيك التسا  

التمد  ةسم يجب أص تط ع طتسحب طت با طتظاك  

جسيع الشيةم  طالةسبيملا  طالحطالا  طالسندا  

طالتحطيا لشتداطا  طجسيع   ال مبش   أسا   لل  

لششكة     السد طم   اسسطاا  مص  ا ياملا  

طبمسسشطب ال   ي ككه سجشس ا داكة  سص ط   

 لآجك.

Article (72)  ( 72المادة) 

The Board of Directors shall provide for the safe 
custody of the Common Seal of the Company, 
which shall only be used by and in accordance 
with their authority given by a resolution of the 
Board of Directors. Every instrument to which the 
Common Seal shall be affixed shall be signed by 
two Directors or by a Director and the Company 
Secretary or by some other person or persons 
appointed by the Board of Directors for the 
purpose. 

ي كك سجشس ا داكة ركي   حصظ جت  الشكة  التم  ال     

السجشس   مص  امدك  بتصطيض  للا  يستتسا  أص  يجب  لا 

أص يةطص ةا سستند يكاد جتسل بجت    ب كاك سنل طيجب 

الشكة  التم  سط تمً سص  با ماط  سجشس لداكة اثنيص  

أط سص  با شجص أط  الس كك  اط طاحد طأط سص  با م 

لا ا   ا داكة  سجشس  يتينا   حجكيص  أشجمص  سجسطم  

 الغكض. 

Article (73) 
 (73المادة ) 

The name of the Company shall be clearly 
displayed outside every place where it carries on 
business. The name of the Company shall also be 
clearly engraved on its Common Seal. 

مش  الشكة  أص تتشق اسسام باطكة طااح  جمكج ةا  

بشةا  الاس   ة ا  حصك  طيجب  أمسملام  ت اطا  يل  سةمص 

 طااح طس كطء مش  جتسام.

Article (74)  ( 74المادة) 

In all acts, deeds, announcements, publications, 
papers, letterheads and other documents and 
writings emanating from the Company the name 
of the Company shall always include the words 
“Public Joint Stock Company” as an integral and 
essential part thereof, and there shall also be 

يجب أص ت تكص دائسمً مبمكة "شكة  سسمةس  ممس " سع   

السحككا    ةم    سنل     يتج أ  لا  ةج ء  الشكة   اس  

الت  تحسا  طالسندا  طا م نم  طالنشكا  طاسطكاا 

الامدكة   طالسةمتبم   اسجكى  طالسستندا   الشكة   اس  
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included thereon the address of the main office 
of the Company. 

الكئيس    الس ك  منطاص  لام    يجب  ةسم  الشكة .  مص 

 لششكة . 

Article (75)  ( 75المادة) 

The Chairman, Vice Chairman, other Directors, 
managers and all other officers, servants and 
agents of the Company shall be fully indemnified 
out of the assets of the Company against any 
liability (other than criminal liability incurred by 
them) arising from, out of, in connection with, or 
in relation to, the performance, execution or 
discharge in good faith of their respective duties 
(including, without limitation, where such duties 
include acting as a director or other officer of any 
subsidiary of the Company or other company 
within the same group of companies, but in that 
case solely to the extent that they are not 
indemnified by the particular company in 
question) and all costs, charges and expenses 
properly incurred by them in or about any claim, 
action, suit, proceeding, demand or otherwise 
whatsoever brought or made against them in 
connection therewith or in relation thereto 
(including but not limited to any criminal action 
in which they are acquitted or charges are 
dropped) shall be borne and paid by the 
Company. 

يجب أص يتطض كئيس سجشس ا داكة طنمئبل طأمامء  

السطظصيص   طةم    طالسدكاء  الآجكيص  ا داكة  سجشس 

طالتمسشيص طالطة ء لششكة  تتطيامً ةمس ً سص سطجطدا   

الشكة  س مبا أ  سسؤطلي   بج ر السسؤطلي  الجنمئي  

تتتشق أط  ا  اش  بأداء أط  الت  يكتةبطنام(  د تنشأ أط  

دطص حاك    ني    طيشسا  لك   بحسص  طاجبمتا   تنصي  

مند أداء طاجبمتل ةتاط سجشس لداكة أط أ  سطظر حجك  

س  شكة  تمبت  أط أ  شكة  أجكى سص نصس سجسطم  

الشكةم   طلةص    حمل  طلل  السدى ال   ل  يتطاطا  

ةم       يل سص الشكة  الستني ( ةسم تتطاا  الشكة  مص

النص م  طالسامكير الت  يتةبدطنام ةنتيج  أط بسبب أ   

أط   أط سرملبم   لجكاءا   امئي   أط  أط دمطى  سرملب  

بج ر  لك  يسم يتتشق بسم سبق  ةكه  طيشسا  لك  دطص  

تا   أ   أط  سنام  تبكئتا   تس   جنمئي   دمطى  حاك  

 أس ر  منا (. 

Article (76)  ( 76المادة) 

A copy of the Memorandum of Association of the 
Company and of these Articles and of any 
amendment thereto shall (i) at all times be kept 
at the main office of the Company and shall be 
open to inspection at any time by any person 
during normal business hours of the Company, 
(ii) be posted on the Company’s website, and (iii) 
shall be sent to a shareholderShareholder upon 
his/her request, but at his/her expense. 

بنسج  مص م د التأسيس طالنظم  اسسمس     يت  ا حتصمظ 

أص   طيجب  مشياسم   تركأ  تتدي    طأ   يت  1ة ا   )

الكئيس    السةتب  اسط م      جسيع  بام     الاحتصمظ 

لششكة   طبأص تةطص ستمح  لار ع أ  شجص مشيام     

( 2ةم   اسط م  أثنمء سممم  الدطا  الكسس  لششكة  ط 

( أص  3ةتكطن  لششكة   ط أص يت  نشكةم مش  السط ع ا ل

مش    طلةص  رشبل/رشبام   مش   بنمء  السسمة   لل   تكسا 

 نص تل/نص تام. 
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Article (77)  ( 77المادة) 

The Company shall comply with and abide by 
Islamic Shari’ah principles, all the provisions of 
the applicable laws and regulations for the time 
being in force in the Emirate of Dubai (including 
without limitation, the provisions of the 
Commercial Companies Law and any 
amendments thereto) and subject to Article (81) 
below should any of these Articles of Association 
at any time conflict with such laws and 
regulations the relevant law or regulation shall 
prevail to the exclusion of the Articles of 
Association or part thereof with which it is in 
conflict. 

الشكة  مش   الشكيت  يجب  أحةم   بتربيق  الالت ا     

ا س سي  طةم   أحةم  ال طانيص طالنظ  طالشطائح الستسطا 

بام طالسرب      أ  ط      لسمكة دب    طيشسا  لك 

طأ    التجمكي   الشكةم   أحةم   منطص  حاك  دطص 

( أدنمه   81تتدي   تركأ مشيل (. طسع سكاممة السمدة  

سص بنطد ة ا النظم        حمل  تتمكض أط تنم ض أ  بند

اسسمس     أ  ط   سع تشك ال طانيص طاسنظس   تندئ  

الستني  طالسمكي   ال منطص طالشطائح  تسك  طتسطد أحةم  

طيستتبد البند أط الج ء سص البند الستتمكض ستام سص ة ا 

 النظم .

   

Article (78)  ( 78المادة) 

Save to the extent that a provision in the 
Memorandum of Association and these Articles 
of Association where no explicit provision 
corresponds thereto in the Commercial 
Companies Law and Amendments, the provision 
herein in the Memorandum of Association and 
these Articles of Association shall apply. 

اسسمس     النظم   أط  التأسيس  بت د     حمل  طجطد نص 

التجمكي    الشكةم   ب منطص  اكيح  نص  ي مبشل  لا  ة ا 

النص ة ا  النظم     طتتدي تل  مص  أط  التأسيس  بت د 

 اسسمس  يةطص طاجب التربيق. 

Article (79)  ( 79المادة) 

The expenses and other charges paid for the 
incorporation of the Company shall be deducted 
from the account of the general expenses. 

الت     الكسط   النص م  طالساكط م  طغيكةم سص  ت ترع 

 تد ع لتأسيس الشكة  سص حسمب الساكط م  التمس . 

Article (80)  ( 80المادة) 

In case of any conflict between the Arabic text 
and the English text of these Articles of 
Association, the Arabic text will prevail.  

طالنص    التكب   النص  بيص  تتمكض  أ   حما     

 ا نجشي   لا ا النظم  اسسمس   يسطد النص التكب . 

   

Article (81)  ( 81المادة) 

be subject to the requirements of the Islamic 
Shari’ah and the in force laws and rules, in 
particular the Central Bank Law, the Commercial 
Companies Law and it shall be subject to all rules, 
regulations and instructions issued by the Central 
Bank, the Standard of Shari’ah Governance and 
applicable requirements of the Authority. 

يجاع ة ا النظم  اسسمس  لسترشبم  الشكيت  ا س سي   

سيسم  منطص   طلا  النم  ة   طالشطائح  طاسنظس   طال طانيص 

ةسم  التجمكي     الشكةم   ط منطص  السكة    الساكر 

طالتتشيسم    طالشطائح  اسنظس   جسيع  لسترشبم   يجاع 

الت  يادكةم الساكر السكة   طالسترشبم  السرب   

    الايئ .   
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Article (82) 
 (82المادة ) 

a) In these Articles and the Memorandum of 
Association of the Company, unless the 
subject or context otherwise requires, the 
following expressions shall have the 
meanings hereby assigned to them 
respectively. In case of undefined expressions 
in these Articles, the definition of such 
expressions contained in the Commercial 
Companies Law, the Governance Guide, or 
the Corporate Governance Regulation for 
Banks shall be adopted. In case of 
contradiction, the definition that has to must 
legally prevail shall be adopted.: 

التملي   أ( سم ل  يترشب السيما ج ر  لك  يةطص لشتبمكا    

الستمن  السحددة لةا سنام مش  النحط الس ةطك أدنمه 

    ة ا النظم  اسسمس  ط   م د تأسيس الشكة .

   حما طجد  تتمبيك غيك ستك      ة ا النظم    

الطاكدة     منطص   التتمبيك  تشك  تتكير  يتتسد   منل 

أط دليا الحطةس  أط نظم  الحطةس    التجمكي   الشكةم 

  ط    أط ستيمك الحطةس  الشكمي   السؤسسي  لشبنطك

حما التتمكض يتتسد التتكير ال   يجب أص يسطد  

 . منطنمً 

“Annual General Meeting” means  the General 
Meeting  which is convened pursuant to an 
invitation by the Board of Directors at least once 
every year, within four months following the end 
of the fiscal year, at such time and place as 
determined in the Articles of Association of the 
company. The Board may invite the General 
Meeting to convene as it may deem fit, and such 
a General Meeting shall convene pursuant to 
Article 40 (a) of the Articles of Association;  

العمومية"   التسطسي    "  ةالسنوي الجمعية  الجستي   تتن  

سجشس ا داكة    سطجا  سص  با  دمطةالت  تنت د بسطجب  

التملي   السن  ج ا اسشاك اسكبت   سكة مش  اس ا    

لنامي  السن  السملي     ال سمص طالسةمص الستينيص    نظم   

كأى   ةشسم  ل نت مد  الجستي   دمطة  طلشسجشس  الشكة . 

سص    أ( 40تنت د بسطجب السمدة ك    ط الت   طجامً ل لك

 النظم  اسسمس  ة ا. 

“Articles” or “Articles of Association” means 
these Articles of Association or any amendment 
thereto; 

الأساسي"   أو  النظام  النظم  النظام   ة ا  تتن    "

 اسسمس  أط أ  تتدي   تركأ مشيل. 

"Authority" means the Securities and 
Commodities Authority of the United Arab 
EmiratesUAE; 

لدطل      الهيئة   طالسشع  السملي   اسطكاا  ةيئ   تتن  

 ا سمكا  التكبي  الستحدة.

 

“Board” or “Board of Directors” means the board 
of Directors of the Company as constituted 
pursuant to Article 53 of the Articles of 
Association; 

" المجلس"   أط  الإدارة"  لداكة  مجلس  سجشس  يتن    "

سص النظم     53الشكة  ةسم ت  تشةيشل بسطجب السمدة ك    

 اسسمس  ة ا. 

“Branch” means any business, place or office 
established by the Company for the carrying on 
of its business; 

تؤسس   الفرع "   سةتب  أط  سةمص  أط  شكة   أ   يتن    "

 ام. الشكة  لس اطل  أمسمل

"Central Bank" means the Central Bank of the 
United Arab EmiratesUAE;  

المركزي"   لدطل   المصرف  السكة    الساكر  يتن    "

 ا سمكا  التكبي  الستحدة.
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“Higher Shari’ah Authority (HAS)” is the Central 
Bank’s Higher Shari’ah Authority for financial and 
banking activities.  

الشكمي    الشرعية  العليا الهيئة    التشيم  الايئ   طة    :

 للأنشر  السملي  طالساك ي     الساكر السكة  .  

“Standard of Shari’ah Governance” means the 
standard of Shari’ah governance for Islamic 
Financial Institutions issued by the Central Bank 
by notice no. CBUAE/BSD/N/2020/2123 on 3 May 
2020.  

الحطةس   الشرعية  الحوكمة معيار    ستيمك  طيتن    :

مص   الامدك  ا س سي   السملي   لشسؤسسم   الشكمي  

ك     ا شتمك  بسطجب  السكة    الساكر 

 CBUAE/BSD/N/2020/2123     )3   سميط

2020  . 

“Central Bank Law” means the Federal Decree 
Law No. (14) of 2018 concerning the Central 
Bank, the Organization of Financial Institutions 
and Activities; 

المركزي   قانون"   يتن   المصرف  ب"   منطص السكسط  

ك     لسن   14اتحمد   الساكر        2018(  شأص 

 . طتنظي  السنشآ  طاسنشر  السملي السكة   

“Commercial Companies Law” means Federal 
Decree Law No. (32) of 2021 concerning 
Commercial Companies and any amendments 
thereto; 

التجارية"   الشركات  يتن   قانون  ب"   منطص السكسط  

  بشأص الشكةم  التجمكي     2021( لتم   32اتحمد  ك    

 .  طأي  تتدي   تركأ مشيل.

“Company” means Emirates Islamic Bank Public 
Joint Stock Company; 

شكة     -ساكر ا سمكا  ا س س   " تتن   الشركة"  

 سسمةس  ممس . 

“Competent Authority” means the Department 
of Economic Development in the emirate of 
Dubai; 

المختصة"   التنسي   " تتن   السلطة        الا تامدي دائكة 

 لسمكة دبس . 

"Governance Controls” means The Governance 
Guide issued pursuant to Board Resolution No. 
(03/R.M) of 2020 issued by the SCA Authority 
concerning adopting the Corporate Governance 
Guide for Public Joint-Stock Companies as 
amended, updated or replaced from time to 
time;. 

تتن  دليسا الحطةسس  الاسسسسسمدك    "ضوووووالحو لة ا  و   "  

/ك  ( 3بسطجسب  كاك كئيس سجشس لداكة الايئس  ك    

  بشسسسأص امتسمد دليا حطةس  الشسسسكةم  2020لسسسسن  

السسسسسمةس  التمس  ةسم يت  تتديشل أط تحديثل أط اسسسستبدالل  

 .سص حيص ال  حجك

 

“Corporate Governance Regulation for Banks”: 
means the regulation issued by the Central bank 
Bank pursuant to circular number 83/2019 
concerning Corporate Governance Regulation for 
Banks as amended, updated or replaced from 
time to time;. 

النظم  الامدك    يتن   ":الحوكمة المؤسسية للبنوك نظام  "  

ك    التتسي   بسطجب  السكة    الساكر  مص 

بشأص نظم  الحطةس  السؤسسي  لشبنطك طةسم   83/2019

 يت  تتديشل أط تحديثل أط استبدالل سص حيص ال  حجك. 

“Date” means any reference to time or date shall 
be calculated in accordance with the Gregorian 
calendar; 

 

التمكيا  التاريخ"   أط  الط    لل   لشمكة  أ   يتن   ط  مً " 

 لشت طي  السي د .

التراكمي  لةا سسمة  مدد سص    ” التصويت  أص يةطص 

اساطا  يسمط  مدد اسسا  الت  يسشةام  بحيث ي ط  
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"Cumulative Voting” means, that each 
Sshareholder shall to have a number of votes 
equal to the number of shares owned, whereby 
he shall vote for one candidate for the 
membership of the Board of Directors or 
distributed distribute his votes among the 
selected candidates, provided the number of 
votes granted to the candidates selected by him 
may not exceed, by any means, the number of 
votes shares in his possession. 

بملتاطي  بام لسكشح طاحد لتاطي  سجشس ا داكة أط 

لا   أص  مش   السكشحيص  سص  يجتمكة   سص  بيص  تط يتام 

ال يص  لشسكشحيص  يسنحام  الت   اساطا   مدد  يتجمط  

سص ل حما  بأ   بحط تل  الت   اساطا   مدد  جتمكة  

 اسحطاا. 

“Date” means any reference to time or date in 
accordance with the Gregorian calendar; 

ط  مً التاريخ"   التمكيا  أط  الط    لل   لشمكة  أ   يتن    "

 لشت طي  السي د .

“Director” means a director of the Company 
appointed pursuant to these Articles of 
Association; 

أ  ماط سجشس لداكة يت     " يتن عضو مجلس الإدارة"  

 تتيينل بسطجب النظم  اسسمس  ة ا. 

“Disposition of Shares” means sale, mortgage, 
gift, pledge, assignment or any other act or thing 
which results in the transfer of the ownership of 
any share; 

الأسهم"   في  التتمسا     التصرف  أط  التاكر  يتن    "

اسسا  بملبيع أط الكةص  سطاء ةمص حيم يمً أط غيك  لك( 

أط الاب  أط التنم ا أط  تا أ  ش ء حجك يؤد  لل  ن ا  

 السشةي .

“Financial Market” means a securities or 
commodities market licensed by the Authority in 
the United Arab EmiratesUAE; 

المالي   طالسشع     السوق  السملي   اسطكاا  سطا  تتن  

 السكجا  سص الايئ     دطل  ا سمكا  التكبي  الستحدة.

“General Meeting” means a meeting of the 
Sshareholders duly called as such in accordance 
with these Articles; 

" تتن  اجتسمع السسمةسيص ال يص تس  الجمعية العمومية"  

 دمطتا  لل حسب اساطا طط  مً سحةم  ة ا النظم .   

“Internal Shari’ah Supervisory Committee 
(“ISSC”)” Shari’ahmeans a body established 
pursuant to Chapter Seven of these Articles of 
Association comprised of scholars specialized in 
Islamic financial transactions, which 
independently supervises transactions, activities 
and products of the Company and ensures they 
are compliant with Islamic Shari’ah in all its 
objectives, activities, operations, and code of 
conduct. 

الداخلية"   الشرعية  الرقابة  ستيص  تتن      لجنة  جام  

يتةطص سص   سص ة ا النظم  اسسمس البمب السمبع بسطجب 

  امء ستجاايص      ل الستمس   السملي  ا س سي   

ي ط  بملك مب  السست ش  مش  ستمس   طأنشر  طسنتجم   

ا س سي       الشكة  بملشكيت   الت اسام  سص  طالتأةد 

 .  جسيع أةدا ام طأنشرتام طمسشيمتام طسطاثيق مسشام

“Compliance with Islamic Shari’ah” refers to 
compliance with Shari’ah in accordance with:  

(a) Resolutions, fatwas, regulations and 
standards issued by the Higher Shari’ah 
Authority in relation to licensed activities 
of the Company;  

(b)(a) Resolutions and fatwas issued by 
the Internal Shari’ah Supervisory 
Committee of the Company in relation to 

": يتن  الالت ا  بملشكيت  الإسلامية  بالشريعة  الالتزام"  

 ا س سي  ط ق: 

الت   (1  طالستمييك   طاسنظس    طالصتمطى   ال كاكا  

تادكةم الايئ  التشيم الشكمي   يسم يتتشق بمسمسما 

 طاسنشر  السكجص لششكة  س اطلتام؛ 
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the Company’s activities and businesses, 
provided they do not contradict with 
HAS’s resolutions.  

الك مب    (1 (2  لجن   تادةم  الت   طالصتمطى  ال كاكا  

بأمسما  يتتشق  لششكة   يسم  الداجشي   الشكمي  

ل كاكا   سجملصتام  مد   شكير   الشكة   طأنشر  

 يئ  التشيم الشكمي .  الا

“Ordinary Resolution” means a Resolution 
passed in accordance with these Articles of 
Association and applicable law and regulation by 
the majority of shareholdersShareholders 
holding at least fifty per cent (50%) of the shares 
represented at a General Meeting; 

العادي"   لشنظم   القرار  ط  مً  الامدك  ال كاك  يتن    "

مص   الامدك  طالنظم   السربق  طال منطص  ة ا  اسسمس  

السمئ  ال يص يسشةطص نسب  جسسيص      بملسمئ السسمةسيص 

   السسثش  بملاجتسمع     %( مش  اس ا سص اسسا   50 

 الجستي  التسطسي .

“Person” means words denoting persons shall 
include any person, partnership, association of 
persons or body corporate or unincorporated; 

أط  شخص"   شكة   أط  سؤسس   أط  شجص  أ   يتن    "

 سجسطم  أشجمص أط ةيئ  امتبمكي  أط غيك امتبمكي .

   

“Resolution” means either an Ordinary 
Resolution or a Special Resolution; 

 " يتن  لسم ال كاك التمد  أط ال كاك الجمص. القرار "  

“ShareholderShareholder” means any 
shareholderShareholder holding a share 
representing part of the share capital of the 
Company; 

" يتن  أ  سسمة  يستشك حا  تسثا ج ءاً سص  المساهم"  

 كأس السما    الشكة . 

“Special Resolution” means, a Resolution passed 
in accordance with these Articles of Association 
and applicable law and regulation by the majority 
of Sshareholders holding at least seventy-five per 
cent (75%) of the shares represented at a General 
Meeting; and  

تن  أ   كاك يادك ط  مً لشنظم  اسسمس  " ي قرار خاص "  

ال يص   السسمةسيص  أغشبي   طنظم   السربق  طال منطص  ة ا 

السمئ  طسبتيص     جسس   اس ا  مش    بملسمئ  يسشةطص 

اسسا   75  سص  الجستي    اجتسمع      السسثش     %( 

 التسطسي   ط 

“UAE” means the United Arab Emirates.   "  تتن  دطل  ا سمكا  التكبي  المتحدةالإمارات العربية "

 الستحدة.

“Written” means includes any printing, 
typewriting, lithography and any other mode of 
presenting or reproducing words in visible form. 

" يتن  أ  نص سةتطب أط سربطع للةتكطنيم أط خطي"  

نم كاً أط أ  أسشطب مكض أط لممدة لنتمج الةشسم  بشةا 

 سكئ .  

a) Words used herein importing the 
singular number only shall include the 
plural number, and words importing the 
masculine gender only shall include any 
other gender and vice versa. 

ا( الةشسم  الت  تشيك السصكد تتاسص أيامً ا شمكة لل    

الجسع  طالةشسم  الت  تشيك لل  الس ةك  تتن  ا شمكة 

 لل  أ  جنس حجك طالتةس احيح. 
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b) The headings, wherever  herein are so 
employed herein, are so employed for 
convenience only and shall not affect the 
construction, meaning, effect or 
interpretation hereof. 

ةنم  ب(    السستجدس   التنمطيص  سص  الغكض  ةط  ة   لص 

لشتسايا   ر طلا أثك لام مش  النص أط الستن  أط الجطةك  

 أط التصسيك سحةم  ة ا النظم . 

 

Article (8382)  ( 8382مادة ) 

These Articles of Association shall be maintained 
and published as necessitated by the Commercial 
Companies Law. 

يحتصظ با ا النظم  اسسمس  طينشك ط  مً لسم ي تايل  منطص   

 الشكةم  التجمكي . 

   

   

_________________________ 

 هشام عبدالله القاسم 

 رئيس  مجلس الإدارة 

Hesham Abdulla Al Qassim 

Chairman 

 

_________________________ 

 بطي عبيد بطي الملا 

 نائب رئيس مجلس الإدارة 

Buti Obaid Buti Al Mulla 

ChairmanVice  

  

__________________________ 

 محمد حمد عبيد الشحي 

 عضو مجلس الإدارة 

Mohammad Hamad Obaid Al Shehi 

Director 

 

 

_________________________ 

 شعيب مير هاشم  خوري 

 عضو  مجلس  الإدارة 

Shoaib Mir Hashem Khoory 

Director 

  

 

______________________ 

 محمد هادي  أحمد  الحسيني 

 عضو  مجلس  الإدارة 

Mohamed Hadi Ahmed Al Husaini 

Director 

 

 

  

_____________________ 

 شين كيث نيلسون 

 _____________________ 

 علي حميد العويس 
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 عضو مجلس الإدارة 

Shayne Keith Nelson 

Director 

 

 

 

 عضو مجلس الإدارة 

Ali Humaid Al Owais 

Director 

 

 


